
GROUPE 5 BAUGRUPPE 5 GROUP 5 

SOUS-
DÉSIGNATION DES CHAPITRES UNTER- BEZEICHNUNG DER KAPITEL UND ER- DESCRIPTION OF CHAPTERS GROUPES GRUPPEN GROUPS 

5-511 Câbleries 5-511 Verkabelung 5-511 Wiring 
5-512 Équipement électrique 5-512 Elektrische Anlage 5-512 Electrical equipment 
5-512/1 Lampes 5-512/1 Glühbirnen 5-512/1 Bulbs 
5-521 Tableau de bord (bloc contrôle) 5-521 Armaturenbrett (Kontrollgeriite) 5-521 Instrument panel (instrument unit) 
5-522 Tableau de bord (commutateurs, accessoires) 5-522 Armaturenbrett (Schalter, Zubehiir) 5-522 Instrument panel (switches, accessories) 
5-531 Batterie - Fixation 5-531 Batterie und Befestigung 5-531 Battery and securing 
5-541 Phares 5-541 Scheinwerfer 5-541 Headlamps 
5-541/1 Phares à iode___. 7 /72 5-541/1 J odscheinwerfer ___. 7 /72 5-541/1 lodine-quartz headlamp ___. 7 /72 
5·541/lA Phares à iode 7 /72 ___. 5-541/lA J odscheinwerfer 7 /72 ___. 5-541/lA lodine-quartz headlamps 7 /72 ___. 
5-541/2 Indicateur A V 5-541/2 Vordere Blinker 5-541/2 Front direction indicators 
5-541/3 Glaces de phares 5-541/3 Glaser für Scheinwerfer 5-541/3 Headlamp glasses 
5-541/4 Fixation des phares 5-541/4 Befestigung der Scheinwerfer 5-541/4 Headlamp securing 
5-541/5 Cde dynamique A V des phares 5-541/5 Vordere, automatische Scheinwerferbetiitigung 5-541/5 Front self levelling headlamp device 
5-541/6 Cde dynamique AR des phares 5-541/6 Hintere, automatische Scheinwerferbetiitigung 5-541/6 Rear self levelling headlamp device 
5-541/7 Cde directionnelle des phares 5-541/7 Betiitigung der lenkungsabhiingigen Scheinwerfer 5-541/7 Directional control of driving lamps 
5-541/8 Phares - Indicateurs AV ~ ~ 5-541/8 Scheinwerfer - Vordere Blinker ~ ~ 5-541/8 Headlamps - Front direction indicators ~ 
5.544 BL - Feux AR - Éclairage de coffre 5-544 BL - Rückleuchten - Ko:lferraumleuchte ~ 
5-544/1 BL - Feux AR - Éclairage de coffre~~ 5-544/1 BL - Rückleuchten - Ko:lferraumleuchte <1[[A:> 5.544 BL - Rear light - Boot lighting 

5-544/2 BK- Feux AR ~ 5-544/1 BL - Rear light - Boot lighting Cïil:A) ~ 

5-544/3 BK - Feux AR <1[[A:> ~ 5-544/2 BK - Rückleuchten 5-544/2 BK - Rear light 

5.545 Éclairage intérieur 5-544/3 BK - Rückleuchten <ll::I1> ~ 5-544/3 BK - Rear light ~ ~ 
5-561 Essuie-glace 5.545 Innenbeleuchtung 5.545 Interior lighting 

5-561/1 Essuie-glace ® 5-561 Scheinbenwischer 5-561 Windscreen wiper 

5-564 Lave-glace___. 4/73 5-561/1 Lampenwischer ® 5-561/1 Headlamp wiper 

5-564/1 Lave-glace (électrique) 4/73 ___. 5-564 Scheinbenwaschanlage ___. 4/73 5-564 Windscreerl. washer ___. 4/73 

5-564/2 Lave-glace (électrique) 5-564/1 Scheinbenwaschanlage (elektrisch) 4/73 ___. 5-564/1 Windscreen washer (electric) 4/73 ___. 
DV - DT- DP 4/73___. 5-564/2 Scheinbenwaschanlage ( elektrisch) 5-564/2 Windscreen washer (electric) 

5-564/3 Lave phare® DV - DT- DP 4/73___. DV - DT - DP 4/73 ___. 

5-571 Avertisseur de route 5-564/3 Lampenwaschanlage ® 5-564/3 Headlamp washer ® 

5-571/1 Avertisseur à compresseur 5-571 Signalhorn 5-571 Horn 

5-614 Relais secondaire - Fusible - Mano-contact 5-571/1 Kompressorhorn 5-571/1 Compressor horn 

5-651/1 Boîte à gants - Cendriers 5-614 Sekundiir - Relais - Sicherungen - W arnlichtschalter 5-614 Secondary relaya - Fuses - Pressure switche1 

5-651/2 Boîte à gants - Cendriers ~ ~ 5-651/1 Handschuhkasten - Aschenbecher 5-651/1 Glove box - Ashtray 

5-653 Poste de radio« Continental-Edison»___. 7/72 5-651/2 Handschuhkasten - Aschenbecher ~ ~ 5-651/2 Glove box - Ashtray Ci[[i> ~ 

5-653/1 Poste de radio « Blaupunkt » 7 /72 ___. 5-653 Radiogeriit «Continental-Edison»___. 7/72 5-653 Radio set« Continental-Edison»___. 7/72 

5-653/1 Radiogeriit « Blaupunkt » 7/72 ___. 5-653/1 Radio set « Blaupunkt » 7 /72 ___. 



1 

1 

2 AV 

3 AR 

4 AR Ch-lSo 

5 AV G 

6 AV D 

7 (IE) 

8 (IE) 

9 

K Câbleries 

NOTA : Les repères indiqués en 
tête des colonnes correspondent 
aux désignations suivantes : 

Caractéristiques. 

Kabelbündel 

ANM. : Die am Kopf der Spalten 
angegebenen Markierungen 
entsprechen folgenden 
Bezeichnungen : 

Daten. 

5-511 

Wiring 

NOTE: The numbers at the top 
of the columns correspond 
to the following descriptions: 

Characteristics. 

1 Planche de bord à ailes et fusibles. Yom Armaturenbrett zu Kot- Dashhoard to wings and fuses. 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

Flügeln und Sicherungen. 

Commutateur à éclairage 
intérieur, coffre et lanternes. 

Yom Schalter zur Innenleuchten, Switch to interior lighting, hoot 
Kofferraum u. Rückleuchten. and rear lights. 

Commutateur à éclairage intérieur Vom Schalter zur Innenleuchten, 
coffre, lanternes et chauffage AR. Kofferraum, Rückleuchten und 

hinterer Heizung. 

Phare, indicateur, avertisseur et Für Scheinwerfer, Blinker, Horn 
relais. und Relais. 

Phare et indicateur. Für Scheinwerfer und Blinker. 

Partie électronique (côté moteur). Für elektronische Anlage 
(Motorseite). 

Partie électronique (côté carros- Für elektronische Anlage 
serie). (Karosserieseite ). 

Hayon AR. Für Hecktüre. 

Switch to interior lighting, hoot, 
rear lights and rear heater. 

Headlamp, indicator, horn and 
relay. 

Headlamp and indicator. 

Electronic part (engine side). 

Electronic part (body side). 

Lower rear door. 

1 



5-511 

DX- DJ (IE) Câbleries Kabelbündel Wiring 

1 
1 

2 
1 

3 
1 

4 
1 

5 
1 

6 
1 

7 
1 

8 

..... 4/73 2D 5 413 159 K 2D 5 413 163 D DX 511-25 F DX 511-25 G DX 511-137 A DX 511-136 B 

PA___. 4/73 do 2D 5 413 164 p dO dO dO dO 

4/73 ..... 9/74 2D 5 426 558 B 2D 5 434 903 H 2D 5 434 905 E dO dO 2D 5 435 212 s 2D 5 435 211 F 
PA 4/73 ___. 9/74 dO 2D 5 434 904 u 2D 5 434 906 R dO dO dO dO 

9/74 ..... 2D 5 457 396 X 2D 5 434 903 H 2D 5 434 905 E do do do do 
PA 9/74___. do 2D 5 434 904 u 2D 5 434 906 R do do do do 

(XT) 

..... 9/72 2D 5 413 160 w 2D 5 413 163 D 2D 5 413 171 R DX 511-25 F DX 511-25 G DX 511-1.37 A DX 511-136 B 

9/72 ..... 4/73 2D 5 426 559 M dO dO dO dO dO dO 
PA___. 9/72 2D 5 413 160 w 2D 5 413 164 p 2D 5 413 172 B dO dO d" dO 

9/72 ..... 4/73 2D 5 426 559 M dO dO dO dO dO dO 
4/73 ..... 2D 5 434 902 X 2D 5 434 903 H 2D 5 434 905 E dO dO 2D 5 435 212 s 2D 5 435 211 F 

PA 4/73___. dO 2D 5 434 904 u 2D 5 434 906 R dO dO dO dO 

DàD 

..... 4/73 2D 5 413 162 T 2D 5 413 163 D 2D 5 413 171 R DX 511-25 F DX 511-25 G DX 511-137 A DX 511-138 B 
PA___. 4/73 dO 2D 5 413 164 p 2D 5 413 172B dO dO dO dO 

4/73 ..... 9/74 2D 5 426 560 y 2D 5 434 903 H 2D 5 434 905 E dO dO 2D 5 435 212 s 2D 5 435 213 c 
PA 4/73___. 9/74 dO 2D 5 434 904 u 2D 5 434 906 R dO dO dO 00 

9/74 ..... 2 D 5 466 886 z 2D 5 434 903 H 2D 5 434 905 E do do do do 
PA974___. do 2D 5 434 904 u 2D 5 434 906 R do do do do 

Catalogr1e 648 - C no 1 - 10-74 



5-511 

DX- DJ (Sauf IE) C4blerles Kabelbündel Wiring 

1 
1 

2 
1 

3 
1 

4 
1 

5 
1 

6 

~4/73 2D 5 413 159 K 2D 5 413 163 D DX 511-25 F DX 511-25 G 

PA~ 4/73 dO 2D 5 413 164 p dO dO 

4/73~ 9/74 2D 5 426 558 B 2D 5 434 903 H 2D 5 434 905 E dO dO 

PA 4/73~ 9/74 dO 2D 5 434 904 u 2D 5 434 906 R dO dO 

9/74~ 2D 5 457 396 X 2D 5 434 903 H 2D 5 434 905 E dO do 

PA9/74~ do 2D 5 434 904 u 2D 5 434 906 R do do 

(XT) 

~9/72 2D 5 413 160 w 2D 5 413 163 D 2D 5 413 171 R DX 511-25 F DX 511-25 G 

9/72~ 4/73 2D 5 426 559 M dO dO dO dO 

PA~ 9/72 2D 5 413 160 w 2D 5 413 164 p 2D 5 413 172 B dO dO 

9/72~ 4/73 2D 5 426 559 M dO dO dO dO 

4/73~ 2D 5 434 902 X 2D 5 434 903 H 2D 5 434 905 E dO dO 

PA 4/73~ dO 2D 5 434 904 u 2D 5 434 906 R dO dO 

Clïil> ~ 

~7/72 2D 5 413 161 G 2D 5 413 167 X DX 511-25 H DX 511-25 1 

PA~ 7/72 dO 2D 5 413 168 H dO dO 

DàD 

~ 4/73 2D 5 413 162 T 2D 5 413 163 D 2D 5 413 171 R DX 511-25 F DX 511-25 G 

PA~ 4/73 dO 2D 5 413 164 p 2D 5 413 172 B dO dO 

4/73~ 9/74 2D 5 426 560 y 2D 5 434 903 H 2D 5 434 905 E dO dO 

PA 4/73~ 9/74 dO 2D 5 434 904 u 2D 5 434 906 R dO dO 

9/74~ 2D 5 466 886 z 2D 5 434 903 H 2D 5 434 905 E do do 

PA9/74~ dO 2D 5 434 904 V 2D 5 434 906 R dO do 

Caiolo1u• 648 - C no 1 - 10·74 



5-511 

DY cableries KabelbUndel Wiring 

1 2 
1 

l 4 5 6 

-+ 4/73 2D 5 413 159 K 2D 5 413 163 D DX 511-25 F DX 511-25 G 

PA-+ 4/73 dO 2D 5 413 164 p dO dO 

4/73-+ 9/74 2D 5 426 558B 2D 5 434 903H 2D 5 434 905 E dO dO 

PA4/73-+ 9/74 dO 2D 5 434 904 u 2D 5 434 906 R dO dO 

9/74-+ 2D 5 457 396 X 2D 5 434 903 H 2D 5 434 905 E do do 

PA 9/74-+ do 2D 5 434 904 u 2D 5 434 906 R do do 

(XT) 

-+ 9/72 2D 5 413 160 w 2D 5 413 163 D 2D 5 413 171 R DX 511-25 F DX 511-25 G 

9/72-+ 4/73 2D 5 426 559 M dO dO dO dO 

PA-+ 9/72 2D 5 413 160 w 2D 5 413 164 p 2D 5 413 172 B dO dO 

9/72-+ 4/73 2D 5 426 559 M dO dO dO dO 

4/73-+ 2D 5 434 902 X 2D 5 434 903 H 2D 5 434 905 E dO dO 

PA 4/73-+ dO 2D 5 434 904 u 2D 5 434 906 R dO dO 

DàD 

-+ 4/73 2D 5 413 162 T 2D 5 413 163 D 2D 5 413 171 R DX 511-25 F DX 511-25 G 

PA-+ 4/73 dO 2D 5 413 164 p 2D 5 413 172 B dO dO 

4/73-+ 9/74 2D 5 426 560 y 2D 5 434 903 H 2D 5 434 905 E dO dO 

PA 4/73-+ 9/74 dO 2D 5 434 904 u 2D 5 434 906 R dO dO 

9/74-+ 2D 5 466 886 z 2D 5 434 903 H 2D 5 434 905 E do do 

PA9/74-+ do 2D 5 434 904 u 2D 5 434 906 R do do 

4 Catalogue 648 - C n° 1 - 10-74 



5-511 

DX· DJ (Sauf IE) Câbleries Kabelbündel Wiring 

1 
1 

2 
1 

3 
1 

4 
1 

5 
1 

6 

-+ 4/73 2D 5 413 159 K 2D 5 413 163 D DX 511-25 F DX 511-25 G 

PA-+ 4/73 dO 2D 5 413 164 p dO dO 

4/73-+ 9/74 2D 5 426 558 B 2D 5 434 903 H 2D 5 434 905 E dO dO 

PA 4/73-+ 9/74 dO 2D 5 434 904 u 2D 5 434 906 R dO dO 

9/74-+ 2D 5 457 396 X 2D 5 434 903 H 2D 5 434 905 E dO do 

PA 9/74-+ do 2D 5 434 904 u 2D 5 434 906 R do do 

(XT) 

-+ 9/72 2D 5 413 160 w 2D 5 413 163 D 2D 5 413 171 R DX 511-25 F DX 511-25 G 

9/72-+ 4/73 2D 5 426 559 M dO dO dO dO 

PA-+ 9/72 2D 5 413 160 w 2D 5 413 164 p 2D 5 413 172 B dO dO 

9/72-+ 4/73 2D 5 426 559 M dO dO dO dO 

4/73-+ 2D 5 434 902 X 2D 5 434 903 H 2D 5 434 905 E dO dO 

PA 4/73-+ dO 2D 5 434 904 u 2D 5 434 906 R dO dO 

Clïil> <tJ!10 

-+ 7/72 2D 5 413 161 G 2D 5 413 167 X DX 511-25 H DX 511-25 1 

PA-+ 7/72 dO 2D 5 413 168 H dO dO 

DàD 

-+ 4/73 2D 5 413 162 T 2D 5 413 163 D 2D 5 413 171 R DX 511-25 F DX 511-25 G 

PA-+ 4/73 dO 2D 5 413 164 p 2D 5 413 172 B dO dO 

4/73-+ 9/74 2D 5 426 560 y 2D 5 434 903 H 2D 5 434 905 E dO dO 

PA 4/73-+ 9/74 dO 2D 5 434 904 u 2D 5 434 906 R dO dO 

9/74-+ 2D 5 466 886 z 2D 5 434 903 H 2D 5 434 905 E do do 

PA9/74-+ do 2D 5 434 904 V 2D 5 434 906 R do do 

C•1olo1ue 648 - C n° 1 - 10·74 3 



5-511 

DY cablerles KabelbOndel Wiring 

t 
1 

2 
1 

3 
1 

4 
1 

5 
1 

6 

~4/73 2D 5 413 159 K 2D 5 413 163 D DX 511-25 F DX 511-25 G 

PA~ 4/73 dO 2D 5 413 164 p dO dO 

4/73~ 9/74 2D 5 426 558B 2D 5 434 903H 2D 5 434 905 E dO dO 

PA4/73~ 9/74 dO 2D 5 434 904 u 2D 5 434 906 R dO dO 

9/74~ 2D 5 457 396 X 2D 5 434 903 H 2D 5 434 905 E do do 

PA9/74~ do 2D 5 434 904 u 2D 5 434 906 R do do 

(XT) 

~9/72 2D 5 413 160 w 2D 5 413 163 D 2D 5 413 171 R DX 511-25 F DX 511-25 G 

9/72~ 4/73 2D 5 426 559 M dO dO dO dO 

PA~ 9/72 2D 5 413 160 w 2D 5 413 164 p 2D 5 413 172 B dO dO 

9/72~ 4/73 2D 5 426 559 M dO dO dO dO 

4/73~ 2D 5 434 902 X 2D 5 434 903 H 2D 5 434 905 E dO dO 

PA 4/73~ dO 2D 5 434 904 u 2D 5 434 906 R dO dO 

DàD 

~ 4/73 2D 5 413 162 T 2D 5 413 163 D 2D 5 413 171 R DX 511-25 F DX 511-25 G 

PA~ 4/73 dO 2D 5 413 164 p 2D 5 413 172 B dO dO 

4/73~ 9/74 2D 5 426 560 y 2D 5 434 903 H 2D 5 434 905 E dO dO 

PA 4/73~ 9/74 dO 2D 5 434 904 u 2D 5 434 906 R dO dO 

9/74~ 2D 5 466 886 z 2D 5 434 903 H 2D 5 434 905 E do do 

PA9/74~ do 2D 5 434 904 u 2D 5 434 906 R do do 

4 Catalogue 648 - C n° 1 - IO-7 4 



5-511 

DV- DT· OP Câbleries Kabelbündel Wiring 

1 
1 

2 
1 

3 
1 

4 
1 

5 
1 

6 

~4/73 2D 5 413 159 K 2D 5 413 165 A DX 511-25 F DX 511-25 G 

4/73 ~ 9/74 2D 5 426 558 B 2D 5 434 908 M 2D 5 434 910 J dO dO 

9/74~ 2D 5 457 396 X do dO do do 

(XT) 

~ 9/72 2D 5 413 160 w 2D 5 413 165 A 2D 5 413 173 M DX 511-25 F DX 511-25 G 

9/72~ 4/73 2D 5 426 559 M dO dO dO dO 

4/73~ 2D 5 434 902 X 2D 5 434 908 M 2D 5 434 910 J dO dO 

<l[U) ~ 

DV~ 7/72 2D 5 413 161 G 2D 5 413 169 u DX 511-25 H DX 511-25 I 

DàD 

~ 4/73 2D 5 413 162 T 2D 5 413 165 A 2D 5 413 173 M DX 511-25 F DX 511-25 G 

4/73 ~ 9/74 2D 5 426 560 y 2D 5 434 908 1\1 2D 5 434 910 J dO dO 

9/74~ 2D 5 466 886 z do do do 

«MOC»~ 7/72 2D 5 413 160 w 2D 5 413 169 u 2D 5 413 169 u DX 511-25 F DX 511-25 G 

Catalogue 648 - C n° 1 - 10-74 5 



5-511 

DJF - DLF cableries Kabelbündel Wiring 

1 2 
1 

3 
1 

5 
1 

6 
1 

9 

-+ 4/73 2D 5 413 159 K 2D 5 413 166 L DX 511-25 F DX 511-25 G DF 511-4 

4/73-+ 9/74 2D 5 426 558 B 2D 5 434 911 V dO dO 

9/74-+ 2D 5 457 396 X do do do 

(XT) 

-+ 9/72 2D 5 413 160 w 2D 5 413 166 L DX 511-25 F DX 511-25 G DF 511-4 
9/72-+ 4/73 2D 5 426 559 M dO dO dO dO 

4/73-+ 2D 5 434 902 X 2D 5 434 911 V dO dO 

~~ 

DJF-+ 7/72 2D 5 413 161 G 2D 5 413 166 L DX 511-25 H DX 511-25 1 

DàD 

-+ 4/73 2D 5 413 162 T 2D 5 413 166 L DX 511-25F DX 511-25 G DF 511-4 

4/73-+ 9/74 2D 5 426 560 y 2D 5 434 911 V dO dO 

9/74-+ 2D 5 466 886 z do dO do 

6 Ca1alogue 648 - C n° 1 - 10·74 



5-511 

1 NUMÉROS K 
Cableries KabelbUndel Wlring 

(Suite) (Forts.) (Cont.) 

1 

Câblerie: Kabelbündel : Wiring: 
2D 5 412 810 s 1 - de signal d'usure de - f. W arnleuchte für - f. brake wear signal. 
DX 511-53 

1 
frein. Bremsbelagabnutzung. 

DS 511-63 A 2 

1 

- de masse de phare et - zum Anschluss an - f. headlamp and 
d'indicateur. Masse des Scheinwerfers indicator hearthing. 

u. des Blinkers. 
DV 571-75 B 1 - d'avertisseur à - t Kompressorhorn. - f. compressor horn. 

compresseur. 
2D 5 449 686 T 1 

1/74~. - - -
DX 511-264 A 1 (XT) ~ 9/74. - de signal de détresse. - f. W arnblinkanlage. - f. distress signal. 
2D 5 457 397 H 1 (XT) 9/74 ~. - - -
2D 5 400 737 N 1 ~ 3/72. - de climatiseur. - f. Luftumwlilzer. - t air conditioner. 
2D 5 425 122 T 1 3/72 ~. - - -
2D 5 425 123 D 1 BW ·climat. 3/72 ~. - - -
DX 511-275 A l (IE). Fil d'alimentation de Plus-Kabel für Feed lead f. injection 

pompe à injection. Benzinpumpe. pump. 

Fil élastique de lunette Kabel f. Heizbare Lead f. heated rear 
AR chauffante : Heckscheibe : window: 

DJI!' 511-201 A l - demasse. - MassekabeL - hearth lead. 
DJF 511-202 A l - d'alimentation. - Pluskabel. - feed lead. 

Câblerie: Kabelbündel : Wiring: 
2D 5 416 247 A 1 BW. - de ventilateur et - f. Gebliiserad und - f. fan and switch on 

contacteur de BV. Schalter am Getriebe. gearbox. 
2D 5 416 745 N 1 nw. - de ventilateur et - f. Gebliiserad und - f. fan and air 

climatiseur sur BV (option) Einbau Luftumwiilzer conditioner option 
(am Getriebe). (on gearbox). 

2D 5 403 977 F 1 DX- DJ 7/72 ~. - de relais de thermo- - f. Relais des - f. thermo-switch relay. 
contact. Temperatur-Schalters. 

(XT) Pièces spéciales Spezlalteile Special parts 

Câblerie: Kabelbündel : Wiring: 

2D 5 416 743 s 1 <l[fi) ~ - de ventilation de - f. Gebliise. - f. blower. 
climatiseur. 

2D 5 422 172 c 1 (l[il:> ~ 1 de détection de ceinture - f. W arnanlage der - f. safety belt warning 
de sécurité. Sicherheitsgurte. device. 

2D 5 447 204 p l ® 7/73 ~. - d'essuie phare. - f. Lichtwischer. - f. headlamp wiper. 

Co1ologue 648 - C no 1 - 10-74 7 



5-512 

I NUMÉROS K Équipement électrique Elektr. Ausrüstung Electrical equipment 

Câble de batterie : Batteriekabel : Battery cable: 

DX 511-286 A 1 L 500. - négatif à la masse. - Massekahel. - negative. 

2D 5 401 158 p 1 L 950 - bvm. - positif. - Pluskahel. - positive. 

! Connecteur : Anschlussstücke : Connection pieces: 
! 

1 - 6 voies, vert, mâle. 5D 5 413 297 K - Sechsfachstecker, grün. - 6 ways, green (male). 
DX 511-246 À 

5D 5 413 298 w 1 TT (IE 4/73 __. ). - 6 voies, jaune, mâle. - Sechsfachstecker, gelhe - 6 ways, yellow (male). 
DX 9511-947 L 

5D 5 413 299 G 1 TT (IE 4/73 __. ). - 6 voies, blanc, mâle. - Sechsfachstecker, weiss. - 6 ways, white (male). 
DX 9511-248 À 

5D 5 413 295 N 1 - 4 voies, noir, mâle. - Vierfachstecker, - 4 ways, black (male). 
DX 9511-242 À schwarz 

DX 511-132 A 1 (IE) __. 4/73. - 12 voies, mâle. - Zwolffachstecker. - 12 ways (male). 

DX 511-133 A 1 (IE) __. 4/73. - 12 voies, femelle. - Zwolffachsteckhüchse. - 12 ways (female). 

DX 511-239 A 1 (IE). - 25 voies. - 25-Fachanschlussstück. - 25 ways. 

DX 511-241 A 7 (IE). - 2 voies. - 2-Fachanscblussstück. - 2 ways. 

DX 511-250 A 1 (IE). - 3 voies. - 3-Fachanschlussstück. - 3 ways. 

DX 511-251 A 1 (IE). - 4 voies. - 4-Fachanschlussstück. - 4 ways. 

DX 511-252 A 1 (IE). - 2 voies, sur pompe. - 2-Fachanschlussstück, - 2 ways, f. pump. 
an Pumpe, 

SS S 407 119 H 1 (IE) 4/73 --.. - 6 voies, femelle. - Sechsfachanschluss- - 6 ways, female. 
büchse, 

SS 5 407 120 u 1 (IE) 4/73 ....... - 6 voies, femelle. - Sechsfachanschluss-
büchse, 

- 6 ways, female. 

5D 5 426 5S6 E 1 4/73 --.. - 8 voies femelle pour - Achtfachanschluss- - 8 ways, female. 
antivol büchse. 

ST s 443 972 J 1 9/74 --.. - 7 voies femelle. - 7-Fachanschlussbüchse. - 7 ways, female. 

DX 511-240 A 1 (IE). Poignée de connecteur Griff für Handle f. 25-way 
25 voies. 25-Fachanschlussstück. connection piece, 

zc 9613 68S u 2 TR 3 X 15 - (JE). Vis de poignée. Schrauhe f. Griff, Screw f. handle. 

Câble 1 conducteur Kahel, einadrig Cable, single core (hy the 
« au mètre » : (Meterware) : meter): 

zc 9003 732 u ? 20(10. - - -
zc 9003 733 u ? 12/10. Fiche de connecteur Verbindungsstücke für Parts f. pluging in the 

12 voies: 12-Fachanschlussstück: 12-way connections: 

DX 511-134 A ? 0 2 - (IE). -mâle. - Stecker. - plug. 

DX Sll-13S A ? 0 2 - (IE). - femelle. - Steckhülse. - socket. 

1 Ca1alope 648 - C no 2 - 1-75 



5-512 

1 équipement électrique Elektr. Ausrüstung Electrical equipment 
I 

1 

NUMÉROS K 
(Suite) (Forts.) (Cont.) 

zc 9722 458 u l Bart'tte l borne. Ahzweigleiste, 1 Klemme. J unction block, l terminal.! 

ST 5 449 663 T ? Pince porte-fusible. Halteklemme f. Sicherung. Holding clip for use. 
DF 511-76 

Clip femelle : V erhindungsstücke : Clip: 
DX 5ll-99 ? 6,3.5. - avet' t'rgot. - mit Zünge. - with dowel. 
SD 5 412 142 F ? 6,35. - - -N 511-99 

ST 5 407 093 A ? 6,35. - (drap.-an). - (spezial). - (special). 
DX 511-130 A ? - 1 fomelle, 2 mâles. - 1 Quiitschhülse mit - 1 female part with 

2 Steckern. 2 male parts. 
DX 511-236 A ? 2,86 - (IE). - snr connectrur - Quiitschhülse am 2-3- - female, on 2, 3 and 4-

2, 3, 4 voies. 4-Fachanschlussstücken way connection pieces. 

DX 511-237 A ? 2,2 - (IE). - sur connectrur 25 voies. - Quatschhülse am 25- - female on 25-way 
Fachanschlussstück. connection pieces. 

SD 5 416 245 D ? 4,75 - BW. - contacteur sur BV. - f. Schalter am Getriebe. - f. switch on gearbox. 

Languette mâle : Steckzünge : Tongue: 
SD 5 412 143 s ? 6,35. - avec ergot, - mit Zapfen. - with dowel. 

Cosse: Kabelschuh : Terminal: 
zc 9614 540 u ? 0 3,25. - - -
zc 9614 541 u ? - 4,5. - - -
zc 9614 542 u ? - 5,5. - - -
zc 9614 543 u ? - 6,2. - - -
zc 9614 544 u ? - 8,5. - - -

Fiche femelle : Steckbiichse : Socket: 
AZ 512-3 ? 0 3. - - -
SM 5 420 487 M ? 0 4. - - -A 512-3 B 
5D 5 426 557 R 8 0 4. - d'antivol. - f. Diebstahlsicherung. - f. antitheft device. 

Fiche mâle: Stecker: Plug: 
AZ 512-4 ? 0 3. - - -
SA 5 412 276 M ? 0 4. - - -
A 512-4 A 
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1 NUMÉROS K 
Équipement électrique Elektr. AusrOstung Electrical equipment 

(Suite) (Forts.) (Cont.) 

Pochette de 100 embouts Satz zu 100 Endstücken Set of 100 end-pieces of 
de 10 couleurs : von 10 Farben : 10 different colours: 

DX 511-151 A ? - pour cosse. - f. Kabelschuhe. - f. terminais. 
DX 511-152 A ? R.p. 5 465 935 M. - pour clip femelle 6,35. - f. Quiitschhülee. - f. femal clip of 6,35. 
2T 5 465 935 M ? - - -

Pochette de 90 embouts Satz zu 90 Endstücken Set of 90 end-pieces of 
de 9 couleurs : von 9 Farben : 10 düerent colours: 

T 5 457 472 y ? - pour clip mâle de 6,35. - f. stecker. - f. male clip. 

Pochette de 40 embouts Satz zu 40 Endstücken Set of 40 end pieces of 10 
de 4 couleurs : von 4 Farben : diferent colours: 

lT 5 457 471 M ? - pour clip femelle - f. Spezial-Quiitschhülse. - f. special female clip. 
(drapeau) de 6,35. 

Protecteur de connecteur : Abschirmung für Protection for connection 
Anschlussstück : piece: 

DX 511-242 A 2 0 9 et 40 - (IE). - - -
DX 511-243 A 1 0 8 et 36 - (IE). - - -
DX 511-244 A 7 0 7 et 32 - (IE). - - -
DX 511-245 A 1 017,5-2 trous 1,8 - (IE). - - -
DX 511-249 A 1 (IE). Œillet. Schutzose. Grommet. 

Œillet caoutchouc : GummiOse: Rubber grommet: 

21 061 009 L ? 8 X 18 X 4. - - -
ZD 9106 100 u 
21 062 009 F ? 12 X 12 X 5. - - -
ZD 9106 200 u 
21 063 009 A ? 14 X 26 X 6. - - -zc 9106 300 u 
21 064 009 V ? 16 X 32 X 7. - - -
ZD 9106 400 u 
21 065 009 p ? 22 X 38 X 8. - - -
ZD 9106 500 u 

Bague de protection : Schutzhülse : Protection bush: 

DS 511-95 2 3 X 19 X 45. - - -
ID 5 412 806 y 1 4 X 16 X 20. - - -
D 9511-997 L 
D 511-98 1 12,5 X 50 X 20. - - -
DM 512-86 A ? Protecteur (carton Abschirmung (Presspan). Protector (cardboard). 

presspahn). 

DM 512-98 1 15 X 25 X 480 - (DV -DT). Tube (caoutchouc) Gummiachutzrohr für Rubber tube for rear 
protection câblerie AR. hinteres Kabelhündel, wiring. 
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1 NUMÉROS K 
Équipement électrique Elektr. Ausrüstung Electrical equipment 

(Suite) (Forts.) (Cont.) 

Agrafe: Klammer: Clip: 

zc 9619 891 u 1 0 4,5. - de fil de lunette AR - f. Kabel der heizbaren - f. rear heating glass 
chauffante. Heckscheibe. lead. 

26 198 209 s 1 0 15. - <le câblnie AV. - f. vord. Kabelhündel. - f. fro ut wiring. 
zc 9619 820 u 
26 198 099 w ? 0 10. - de câblerie. - für Kabelhündel. - for wiring. 
zc 9619 799 u 
zc 9619 869 u ? 0 14. - - -

26 198 749 L ? 0 5,5. - - -zc 9619 874 u 
zc 9614 151 u 4 Collier de câblerie AR. Schelle f. hinteres Collar f. rear wiring. 

Kabelbündel. 

zc 9710 022 u 1 5 X 75. Écrou en ébonite. Ebonit-Mutter. Ebonite nut. 

lM 5 420 276 u 1 6 X 100 X 430. Vis borne accessoire. Schraube für Screw f. accessory 
AM 9511-970 L Zubehürklemme. terminal. 

lM 5 420 275 H 1 6 X 100. Écrou de fixation de borne. Mutter. Nut. 
AM 9511-968 L 

lM 5 420 278 R 1 6 X 100. Écrou de serrage. Mutter. Nut. 
AM 9511-987 L 

22 385 019 z 2 Cr 6,2 X 11,3. Rondelle de borne. Scheibc. Washer. 
ZD 9238 500 u 

4 
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1 NUMÉROS K Lampes Glühbirnen Bulbs 

« Norma ». Coffret de lampes : Satz Glühbirnen : Set of bulbes: 
zc 9001 215 u 1 (C 153). - - -
zc 9001 216 u 1 (C 154). - «iode». - mit 1 Jodglühbirne. - with 1 q.i. bulb. 
zc 9001 212 u 1 (152) ~ 7/72. - « hiode ». - mit 2 Jodglühbirnen. - with 2 q.i. bulbs. 
zc 9858 120 u 1 (159) 7/72 ~. - « hiode ». - mit 1 Jodglühbirne zu - with 1 q.i. bulb with 

2 Glühfiiden. 2 filaments. 

12 V. Lampes: Glühhirnen für : Lamps for: 
26 109 009 B 4 45-40 W. - de phare (jaune). - f. Scheinwerfer (gelb ). - f. headlamp (yellow). zc 9706 727 u 
25 914 009 L 6 55 W - (H 1) ~ 7/72. - (iode). - (Jod). - (IQ). zc 9706 746 u 

2 7/72 ~- - - -
6 DàD 7/72 ~. - - -

zc 9614 684 u 2 55 W - (H 4) 7/72 ~. - jaune (hiode). - gelb (Jod-2 Glühfiiden). - yellow (IQ 2 filam.). 
zc 9614 680U 10 3W ~ 7/72. - de voyants (sans culot). - f. Kontrolleuchte. - f. warning light. 
zc 9614 682 u 13 2W 7/72 ~. - - -
25 907 009 z 3 2W ~ 7/72. - de voyants - f. Kontrolleuchte - f. warning light zc 9706 747 u (à baïonnette). (m. Bajonettsockel). (with bayonet hase). 

? - d'éclaireur de boîte - f. Leuchten des Rand- - f. glove box and 
à gants et cendrier. schuhkasten und ashtray lights. 

Aschenhecker. 
1 - d'allume-cigare. - f. Zigarenanzünder. - f. cigar lighter light. 
1 - de chauffage. - f. Heizungsleuchte. - f. heating light. 

25 926 009 w 2 - d'indicateur AV. - f. Blinker, vorn. - f. front indicator. zc 9706 750 u 
2 - d'indicateur AR. - f. Blinker, hinteu. - f. rear indicator. 
2 - de recul. - f. Rückfahrleuchte. - f. hacking light. 
2 BL. - de stop. - f. Stoppleuchte. - f. stop light. 

25 908 009 u 2 4W. - de position A V. - f. Standlicht, vorn. - f. position light, front. zc 9706 741 u 
2 - de feu latéral. - f. seitliche Leuchte. - f. lateral light. 
2 BK. - d'éclaireur de plaque. - f. Kennzeichenleuchte. - f. numher plate light. 
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NUMÉROS 
Lampes Glühbirnen Bulbs 

1 K 
(Suite) (Forts.) (Cont.) 

(XT) Pièces spéciales Spezialteile Special parts 

1 12 V. Coffret de lampes : Behiilter m. Glühbirnen : Box with bulbs: 
zc 9858 107 u 1 « Norma ». - sauf iode. - ohne J odglühbirne. - without Q.I. bulb. 
zc 9001 212 u 1 « Norma » - T.T. - H 1 --+- 7/72. - iode. - mit 1 Jodglühbirne. - with 1 Q.I. bulb. 

1 DàD 7/72 --+-· - - -
zc 9858 121 u 1 « Norma » - H 4 7/72 --+-· - biode. - mit 1 Jodglühbirne zu - with 1 Q.I. bulb with 

2 Glühfaden. 2 filaments. 

Lampes: Glühbirne: Bulb: 
26 108 009 G 4 12 V - 45/40 W. - de phare (blanche). .:... weiss für Scheinwerfer. - white for headlamp. 
zc 9706 737 u 
zc 9614 683 u 2 55 w 7/72 --+-· - blanche (biode). - weisse Jodglühbirne - white Q.I. bulbe with 

mit 2 Glüfaden. 2 filaments. 
25 929 009 E 2 ~~-21/5W. - d'indicateur AV. - f. Blinker, vorn. - for indicator, front. 
zc 9706 730 u 

2 ~~· - de position AR - f. Stand-und - f. tail light. 
et de stop. Stoppleuchte. 

2 (MOC). - - -
25 927 009 R 2 ~~-21W. - d'indicateur AR. - f. Blinker, hinten. - f. indicator, rear. 
zc 9706 745 u 

2 ~~· - de recul. - f. Rückfahrleuchte. - f. backing light. 

2 (MOC). - - -
zc 9706 744 u 4 ~~-BL-6W. - d'éclaireur de plaque. - f. Kennzeichenleuchte. - f. number plate light. 

2 ~~-BK. - - -

2 (MOC). - - -
25 901 009 G 1 ~~-4W. - d'éclaireur de coffre. - f. Kofferraurnleuchte. - f. boot light. 
zc 9707 194 u 
25 922 009 T 2 <I[W~-6W. - de catadioptre. - f. Rückstrahler. - f. reflector. 
zc 9706 758 u 

2 @. - d'éclaireur de plaque. - f. Kennzeichenleuchte. - f. number plate lamp. 
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1 NUMÉROS K « Jaeger » 
Tableau de bord Armaturenbrett Instrument panel 
(bloc contrôle) (Kontrollgerate) (instrument unit) 

I Bloc contrôle, Kontrollgerat mit Instrument unit 
compteur en km : Km-Einteilung: graduated in km: 

2D 5 412 650 c I Ch-S0 ---+- 7/72. - noir. - schwarz. - black. 
2D 5 414 518 G I Ch-S0 ---+- 7/72. - rouge de Grenade. - Granada-rot. - Granada-red. 
2D 5 427 180 M I Ch-S0 7/72 ...+-. - noir. - schwarz. - black. 

I Ch-IS0 • - avec thermomètre : - mit Thermometer : - with thermometer: 
2D 5 414 519 T I ---+- 7/72. - rouge de Grenade. - Granada-rot. - Granada-red. 
2D 5 427 181 y 1 R.m.p. 7/72 ....+-. -noir. - schwarz. - black. 

2 2D 5 422 567 w I R.p. 5 435 430 L ---+- 7/72. Boîte avec voyants : Gehause mit Casing with warning 
Kontrolleuchten : lights: 

2D 5 435 430 L I 7/72 ....+-. - - -
3 2D 5 421 994 T I Circuit imprimé. Gedruckter Stromkrei~. Printed circuit. 

4 Couvercle avec verres : Deckel m. Glasscheiben : Cover with glasses: 
DX 521-244 A I ---+- 7/72. - noir. - schwarz. - black. 
2D 5 420 206 H I ---+- 7/72. - rouge de Grenade. - Granada-rot. - Granada-red. 
2D 5 435 574 B I Ch-5° 7/72 ...+-. - noir. - schwarz. - black. 
2D 5 435 429 A I Ch-IS0 7/72~. - - -

s Compteur de vitesses : Tachometer : Speedometer: 
2D 5 400 979 u I ---+- 7/72. -en km. - m. Km-Einteilung. - graduated in km. 
2D 5 435 427 D I 7/72 ...+-. - - -

6 Flexible, côté BV : Tachospirale, an Getriebe- Flexible drive on gearbox 
Seite: si de: 

DX 521-203 A 1 L 900 - D à G. - ( 4 vitesses). - (4-Ganggetriebe). - (4-speed gearbox). 

D àD-BW. - - -
AM 521-3 K I L I240. - (5 vitesses). - (5-Ganggetriebe). - (5-speed gearbox). 

D à G-BW. - - -
7 2D 5 415 556 p I L 610. Flexible, côté compteur. Tachospirale, an Flexible drive on 

DX 521-204 À Tachoseite. speedometer side. 

8 DX 521-260 A I bvm. Patte de flexible. Lasche f. Tachospirale. Lug f. flexible drive. 

9 DS 521-96 B 3 8 X 21 X 60. Protecteur. Gummihülse. Sleeve. 

IO ID 5 420 550 X I L 62. Collier de flexible. Schelle f. Tachospirale. Collar f. flexible drive. 
D 9391-125 L 

11 DX 521-228 A I ---+- 7/72. Compte-tours: Tourenziihler : Revolution indicator: 

2D 5 435 428 p I 7/72 ...+-. - - -
I2 DX 521-201 A I Indicateur d'ea1ence. Kraftstotl'-Anzeiger. Fuel gauge. 

l Catalogue 648 - C n° l - 10-74 
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Tableau de bord Armaturenbrett Instrument panel 
I NUMÉROS K « Jaeger » (bloc contrôle) (Kontrollgerèite) (instrument unit) 

(Suite) (Forts.) (Cont.) 

13 DX 521-215 A 1 Ch -15°. Thermomètre d'eau. Wasserthermometer. Thermometer f. water. 

14 Douille de lampe : Fassung f. Glühbirne : Socket f. bulb: 
DX 521-261 A 3 ~ 7/72. - à baïonnette. - mit Bajonettsockel. - with bayonet hase. 
DX 9521-299 A 10 - sans culot. - ohne Metallsockel. - with metal base. 

15 DX 521-293 A 2 Bouton de voyant et Knopf f. Kontrolleuchten Knob f. warning lights 
compteur. und Tagesziihler. and mileage recorder. 

16 2D 5 412 655 G 1 Flexible de lumière Kabel f. Leuchte der Lead f. antitheft device 
pour antivol. Diebstahlsichernng. light. 

ZD 9139 600 u 4 TFB 4,85 X 25,4. Vis de tableau. Schraube. Screw. 

zc 9615 721 u 4 0 4,85. Écrou de tableau. Mutter. Nut. 

(XT) Pièces spéciales Spezialteile Special parts 

1 Bloc contrôle, compteur Kontrollgeriit mit Instrument unit 
en miles: Meileneinteilung : graduated in miles: 

2D 5 414 516 K 1 Ch-5° ~ 7/72. - rouge de Grenade. - rot. - red. 

2D 5 427 178 R 1 Ch -5° - R.m.p. 7/72~ - noir. - schwarz. - black. 

Ch-15°. avec thermomètre : mit Thermometer : with thermometer: 

2D 5 412 653 K 1 ~ 7/72. - noir. - schwarz. - black. 

2D 5 414 517 w 1 ~ 7/72. - rouge de Grenade. - rot. - red. 

2D 5 427 179 B 1 7/72~. - noir. - schwarz. - black. 

5 Compteur de vitesses : Tachometer : Speedometer: 

2D 5 400 980 E 1 ~ 7/72. - en miles. - m. Meileneinteilung. - graduated in miles. 

2D 5 435 431 X 1 7/72~. - -
ID 5 422 488 R 1 « Torrix » ~ ~· Voyant de ceinture de Kontrolleuchte für W arning light for safety 

sécurité. Sicherheitsgurte. belts. 

6 DX 521-205 A l L 1250 - D à D. Flexible de compteur, Tachospirale, an Flexible drive. 
côté BV. Getriebeseite. 



5-522 

648 

3 
5·522 



5-522 

Tableau de bord 
1 NUMÉROS K (commutateurs-

Armaturenbrett Instrument panel 

accessoires) (Schalter-Zubehèir) (switches-accessories) 

1 Commutateur de phares : Schalter f. Scheinwerfer : Switch f. headlamps: 

DX 522-2ll A 1 D à G-DV. - - -
DàD-bvh. - - -
(AUS) ~ 11/72. - - -

DX 522-214 A 1 DàG. - option iode. - bei Jodscheinwerfern. - « IQ option ». 

DàD-bvh. - option iode. - bei Jodscheinwerfern. - « 1 Q option ». 

(AUS) ~ 11/72. - - -

2 Commutateur Schalter f. Blinker: Switch f. direction 
d'indicateurs de direction indicators: 

DX 522-210 A 1 DàG. - - -
D à D - bvh. - - -
(AUS) ~ 11/72. - - -

3 DX 522-212 A 1 Commutateur d'essuie- Schalter f. Scheibenwischei Switch f. windscreen wiper 
glace et de lave-glace u. Scheibenwaschanlag~. and washer. 

Interrupteur à poussoir Stôsselschalter : Push-witch: 

4 DX 522-8 1 ~ 7/72. - de stationnement. - für Parkleuchten. - f. parking lights. 

5 DX 522-218 A 1 - de chauffage. - für Heizung. - for heating. 

1 - aération pulsée. - f. Luftumwlilzer. - r. ventilation blower. 

6 DX 522-221 A 1 AR. - de glace chauffante. - f. heitzb. Heckscheibe. - f. heated light. 

7 DX 522-40 1 - d'éclairage intérieur. - f. lnnenbeleuchtung. - f. interior lighting. 

9 DX 521-214A 1 « J aeger ». Montre. Zeituhr. Clock. 

10 ID 5 413 993 A 1 «PK» - Sauf DV. Allume-cigare avec Zigarren-Anzünder mit Cigar lighter with 
douille Birnenhalter bulb-holder: 

lG 5 423 157 J 1 « Schoeller » - DV - - -
R.m.p. - d.e.o. 1-ZC 9 624 042 U. 

lG 5 423 156 y 1 «PK»· DV - - -
R.m.p. - d.e.o. 1-ZC 9 624 042 U. 

Il GX 41 340 01 A 1 «PK». Bouton avec résistance : Knopf mit Heizwiderst. : Knob with resistance: 

GX 41 339 01 A 1 « Schoeller ». - - -
1 



5-522 
Tableau de bord Armaturenbrett Instrument panel 

1 NUMÉROS K (commutateurs-
(Schalter-Zubeh8r) ( switches-accessorles) accessoires) 

(Suite) (Forts.) (Cont.) 

12 GX 41 341 01 A « Schoeller », Résistance chauft'ante : Heizwiderstand : Heating resistance: 
GX 41 342 01 A «PK». - - -

13 IC 5 427 002 c 1 R.m.p. 4/73 ~. Rhéostat de tableau. Rheostat. Reostat. 

14 D 522-6 1 bvh. Contact de démarreur. Anlasserschalter, Starter switch. 

15 Éclaireur: Leuchte für : Light: 
DX 545-112 A 1 « Axo ». - de chauffage. - Heizungsbetiitigung. - f. heating control. 
ID 5 426 957 N 2 « Axo » 4/72 ~. - de chauffage - Heizungsbetiitigung -f. heating control (air 

(option climatiseur) (Einbau Luftumwiilzer). conditioner option). 

ID 5 426 959 E 1 Support d'éclaireur Halterung f. Leuchte der Bracket f. heating control 
de chauffage Heizungsbetiitigung light (air conditioner 

(option climatiseur). (Einbau Luftumwiilzer). option). 

16 DX 525-Ill A 1 L 375. Tirette de starter. Starterzug. Choke control. 

17 DX 525-197 A 1 Collerette de tirette. Ring f. Starterzug. Ring f. control. 

18 DX 525-82 1 Bouton de tirette. Knopf f. Starterzug. Knob f. control. 

19 ID 5 416 730 A 1 Étrier de tirette. Bügel f. Starterzug. Klamp f. control. 
DX 525-97 

20 ID 5 416 426 w 1 4 X 16 X 20. Bague caoutchouc. Gummihülse. Rubber bush. 
D 9211-956L 

21 DX 525-105 A 1 (IE). Obturateur d'emplacement Abschlussstopfen an Obturator f. contrai 
de tirette. Stelle des Starterzuges. location recess. 

22 ID 5 422 47I c 1 BW. Interrupteur d'éclaireur Schalter f. Leuchte des Switch f. gear-change 
de grille. Schaltschemas. diagram light. 

23 ID 5 422 284 V 1 BW • DX - (DX - IE). Éclaireur de grille de Leuchte f. Schaltschema. Light f. gear-change 
vitesse. dia gram. 

IB 5 447 374 M 1 9/74 ~. Commutateur de signal Schalter für Distress signal switch. 
de détresse. W arnblinkanlage. 
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Tableau de bord Armaturenbrett Instrument panel 

1 NUMÉROS K (commutateurs· (Schalter-Zubeh6r) (switches-accessories) accessoires) 
(Suite) (Forts.) (Cont.) 

(XT) Pièces spéciales Spezialteile Special parts 

1 DX 522-215 A 1 DàD-bvm. Commutateur de phares : Schalter f. Scheinwerfer : Switch f. headlamps: 

1 (AUS) -+ 11/72. - - -
DX 522-216 A 1 D à D - bvm. - option iode. - bei Jodscheinwerfern. - IQ option. 

1 (AUS) -+ 11/72. - - -
D à D - bvm - PA. - - -

2D 5 419 293 J 1 Cl[W~. - option iode. - bei Jodscheinwerfern. - IQ option. 
2D 5 435 239 K 1 bvh - PA (AUS) 11/72-+. - - -

1 (AUS) 11/72-+. - option iode. - bei Jodscheinwerfern. - IQ option. 

2D 5 435 413 B 1 bvm (AUS) 11/72-+. - - -
2D 5 435 414 M 1 bvm (AUS) U/72-+. - option iode. - bei Jodscheinwerfern. - IQ option. 

2 DX 522-217 A 1 D à D - bvm. Commutateur d'indicateur Schalter f. Blinker : Switch f. direction 
de direction : indicators: 

1 (AUS) -+ 11/72. - - -
DX 522-224 A 1 Cl[W~. - - -
2D 5 435 237 N 1 bvh (AUS) 11/72-+. - - -
2D 5 435 415 y 1 bvm (AUS) 11/72-+. - - -

3 DX 522-213 A 1 D à D - bvh. Commutateur d'essuie- Schalter f. Scheibenwisher Switch f. windscreen 
glace et de lave-glace : u. Scheibenwaschanlage : wiper and washer: 

1 (AUS) -+ 11/72. - - -
DJ 522-216 A 1 D à D - bvm -+ 11/72. - - -

1 (AUS) -+ 11/72. - - -
2D 5 419 294 V 1 CJ[W~. - - -
2D 5 435 240 w 1 bvh (AUS) 11/72-+. - - -
2D 5 435 241 G 1 bvm (AUS) 11/72-+. - - -

8 DX 522-222 A 1 -+ 9/74. Interrupteur de signal Schalter für Switch for distress signal: 
de détresse : W arnblinkanlage : 

lM 5 419 292 y 1 « Gelbon »Cl[W ~ 1/72. - - -
ID 5 424 558 M 1 « Gelbon »<lïii> <t][B)l/72 -+· - - -

13 ID 5 427 440 N 1 Rhéostat de tableau. Rheostat. Rheostat. 
DS 522-12 
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Tableau de bord Armaturenbrett Instrument panel 
1 NUMÉROS K 

(commutateurs-
(Schalter-Zubehor) ( switches-acessories) accessoires) 

(Suite) (Forts.) (Cont.) 

(XT) Pièces spéciales Spezialteile Special parts 
(Suite) (Forts.) (Cont.) 

16 DX 525-112 A 1 L 405 - D à D - Sauf DV. Tirette de starter : Starterzug : Choke control: 

DV 525-103 A 1 L 525 - D à D - DV. - - -

DV 525-101 A 1 L4t.S-DV~~ ®@. - - -

18 ID 5 420 622 E 1 Clî:rA)~ 1/72 --+· Bouton de tirette Kuopf f. Starterzug. Knob f. chokc control. 
de starter. 

24 lD 5 447 212 B 1 « Gelbon » - ® 7/n --+· Inter.rupteur d'essuie Schalter für Lichtwischer. Headlamp switch. 
phare. 

7 
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1 NUMÉROS K Batterie · Fixation Batterie· Befestigung Battery • Securing 

12 V - 40 A/h. Batterie : Batterie: Battery: 

1 2D 5 435 641 E 1 TT - R.m.p. - (lo) .... 7/72. 
1 DLF - DY - DV - DP - DT 

R.m.p. 1/73 .... . 
zc 9858 183 u 1 TT - R.m.p. - (20) .... 7/72. 

1 DLF - DY - DV - DP - DT 
R.m.p. 1/73 ..... 

12 V - 50 A/h. 
2D 5 401 704 z 1 DX- DJ - DJF 1/73 .... 

R.m.p. - (1°). 
1 DLF - DY - DV - DF - (XT) 

R.m.p. 1/73 ..... 
DX- DJ - DJF 1/73 ..... 

zc 9858 184 u 1 R.m.p. - (2°). 

DLF - DY - DV - DP - (XT) 
R.m.p. 1/73 ..... 
12 V - 60 A/h. 

2D 5 428 562 J AMBU - (lo) 7/72 ..... 
1 DX - DJ - DJF (XT) 7/72 ..... 
1 Option climatiseur. 

zc 9858 185 u 1 AMBU - (2o) 7/72 ..... 
1 DX - DJ - DJF - (XT) 7/72 ..... 
1 Option climatiseur. 

2 DS 531-60 1 Bac de batterie. Batterietrager. Battery tray. 

3 ID 5 412 820A 2 0 int. 8,5 - L 20. Ressort. Feder. Spring. 
DW 531-72 

4 DS 531-75 A 2 L 164. Tirant. Strebe. Stay. 

5 DX 531-91 1 Support. Trager. Bracket. 

2 
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1 NUMÉROS K 
Batterie - Fixation Batterie· Befestigung Battery - Securlng 

(Suite) (Forts.) (Cont.) 

6 Cadre: Rahmen: Frame: 
DV 531-297 A 1 DV. - - -

1 DT -+ 7/72. - - -
DX 531-297 A 1 DX- DJ - DY -+ 7/72. - - -

1 DV - DT- PO. - - -

1 DT-DP 7/72 --... - - -
DX 531-288 A 1 (IE). - - -

1 Option climatiseur. - - -
1 DX- DJ - DJF 7/72 --... - - -

7 DM 535-89 1 Butée. Anschlag. Stop. 

8 Gaine: Hülle: Sheath: 

DS 861-157 1 0 4,5 X 6 - L 810 - D. - - -
DS 861-157 A 1 0 4,5 X 6 - L 350 - G. - - -

9 lT 5 444 179 J 2 16 X 40 X 3. Rondelle feutre de borne. Filtzscheibe f. Klemme. Felt washer for terminal. zc 9722 429 u 

Vis de support : Schraube f. Triiger : Screw for bracket: 
23 451 319 s 3 TH M 7 X 18. - sur longeron. - a. Liingstriiger. - on side member. ZD 9345 130 w 
23 850 009 D 1 TH M 9 X 25. - sur traverse. - an Traverse. - on crossmember. 

Écrou: Mutter: Nut: 
25 241 009 u 2 HM7. - de tirant. - für Strebe. - for stay. ZD 9524 100 u 
ZD 9249 400 u 1 HM7. - (crénelé) de support. - Kronenmutter. - castellated. 

Rondelle: Scheibe: Washer: 
zc 9619 106 u 1 9,5 X 24 X 2. - - -
22 389 019 c ? Cr 9,5 X 16,5. - - -ZD 9238 900 u 
22 482 009 N ? 7,5 X 14. - - -ZD 9248 200 u 
22 514 019 y ? Cr 7,3 X 12. - - -ZD 9251 400 u 

3 
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5-541 

1 NUMÉROS K Phares Scheinwerfer Headlamps 

0 183. Bloc optique code et Leuchteinheit Optical unit (dipped and 
route: (Ahblend-und Fernlicht): road beam): 

1 DX 541-4 w 2 « Cibié » - DV. - - -
2 DX 541·4 N 2 «Marchal» - DV. - - -

TT (i). 

0 151. Bloc optique route fixe : Leuchteinheit, feststehend Fixed optical unit (long 
(Fernlicht) : range): 

3 DL 541-4 A 2 « Cibié » - DV. - - -

4 DL 541-4 B 2 « Marchal » - D V. - - -
Connecteur porte-lampe Kontaktstück ais Bimen- Position light bulb holder: 

de position : halter f. Standlicht : 

5 DX 541-13 c 2 « Cibié » - DV. - - -
6 DX 541·13 B 2 «Marchal» - R.p. 5 405 087 W. - - -

Support de lampe : Bimenhalter : Bulb holder: 

7 DX 541-5 A 2 « Cibié » - DV. - (plastique). - (Plastik). - (plastic). 

8 DX 541-5 2 « Marchal ». - (tôle). - (Blech). - (metallic ). 

Connecteur de lampe : Kontaktstück für Bime : Bulb connector: 

9 1 D 5 422 664 A 2 « Marchal » - R.p. 5 427 352 G. - (code et route). - (Ahblend-u. Fernlicht). - (dipped and road beam). 
DX 541-13 

10 DL 541-13 2 « Cibié ». - (route). - (Fernlicht). - (long range). 

11 DL 541·13 A 2 « Marchal ». - (route). - (Fernlicht). - (long range). 

(XT) Pièce spéciale Spezialteil Special part 

11 DX 541-4 X 2 D à D - 0 183 - DV. Bloc optique code Leuchteinheit Optical unit dipped 
et route. (Abblend-und Femlicht). (and road beam). 

Catalogue 648 - C n° 4 - 11-75 2 
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~7/72 Phares à iode Jodscheinwerfer Quartz iodine 
1 NUMÉROS K TT- Sauf DV headlamps 

option DV 
(Suite) (Forts.) (Cont.) 

(XT) Pièces spéciales Spe:z:ialteile Special parts 

1 0 183. Bloc optique code et route W eisse Lcuchteinheit für White optical unit (IQ 
blanc (biode) : Jodglühbirnen, doppelt double-long range and 

(Abblend-u. Fernlicht) : dipped beam): 

2D 5 426 698 y 2 « Cibié » R.m.p. 3/72 ~. - (blanc). - (weiss). - (white). 

2D 5 421 385 y 2 « Marchal » 11/71~ - - -
R.m.p. - d.e.o. 1-5 421 387 V. 

2D 5 421 386 J 2 D à D - « Marchal » 3/72 ~ - - -
R.m.p. - d.e.o. 1-5 421 387 V. 

2 0 151. Bloc optique route Jodleuchteinheit für Steering controlled IQ 
directionnel (iode) : lenkungsbetiitigten optical unit Qong range): 

Scheinwerfer (Fernlicht): 
2D 5 404 603 K 2 TT - « Cibié ». - (blanc). - (weiss). - (white). 

2 D àD. - - -
2D 5 402 930 A 2 «Marchal». - (blanc). - (weiss). - (white). 

DX 541-204 A 2 « Marchal » <ï). - (blanc). - (weiss). - (white). 

4 
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7/72 ~ 
Quartz: iodine I NUMÉROS K TT- Sauf DV Phares à iode Jodscheinwerfer 

option DV headlamps 

1 0 183. Bloc optique Leuchteinheit für Optical unit (IQ double, 
code et route (biode) : Jodglühbirnen, doppelt long range and dipped 

(Abblend-u. Fernlicht) : beam): 
2D 5 430 118 X 2 « Cibié ». - - -
2D 5 430 122 R 2 «Marchal». - - -

2 0 151. Bloc optique route Jodleuchteinheit für Steering controlled IQ 
directionnel (iode) : lenkungsbetiit. Schein- optical unit (long range): 

werfer (Fernlicht) : 
2D 5 404 602 z 2 « Cibié ». - (jaune). - (gelb). - (yellow). 
2D 5 402 929 p 2 « Marchal ». - (jaune). - (gelb). - (yellow). 

Connecteur porte-lampe de Kontaktstück ais Lamp holder for position 
feu de position : Birnenhalter f. Standlicht : light: 

3 AY 541-291 A 2 « Cibié ». - - -

4 ID 5 405 087 w 2 «Marchal». - - -

Connecteur porte-lampe de Kontaktstück ais Birnen- Lamp holder for optical 
bloc (code et route) : halter für Leuchteinheit unit (long range and 

(Abblend-u. Fernlicht) : dipped beam): 

5 2D 5 430 119 H 2 « Cibié ». - de lampe (biode). - für J odglühbirne zu - f. 2-filament IQ bulb. 
2 Glühfiiden. 

6 2D 5 427 352 G 2 «Marchal», - - -

7 2D 5 430 123 B 2 « Marchal ». Boîtier porte-lampe Haltegehiiuse für Jod- Holder casing for 
(biodc). glühbirne zu 2 Glühfiiden. 2-filament IQ bulb. 

(XT) Pièces spéciales Spez:ialteile Special parts 

1 0 183. Bloc optique code et route W eisse Leuchteinheit für White optical unit (IQ 
blanc (biode) : J odglühbirnen, doppelt double-long range and 

(Abblend-u. Fernlicht) : dipped beam): 

2D 5 421 386 J 2 D à D - «Marchal » R.m.p. - - -



5-541 /1A 

TT - Sauf DV Phares à iode Jodscheinwerfer Quartz iodine 
I NUMÉROS K option DV headlamps 

7/72-+ (Suite) (Forts.) 
(Cont.) 

(XT) Pièces spéciales Spezialteile Special parts 
(Suite) (Forts.) (Cont.) 

2 0 151. Bloc optique route Jodleuchteinheit für Steering controlled IQ 
directionnel (iode) : lenkungsbetat. Schein- optical unit (long range): 

werfer (Fernlicht) : 

5D 5 404 603 K 2 « Cibié ». - (blanc). - (weiss). - (white). 

5D 5 402 930 A 2 «Marchal». - (blanc). - (weiss). - (white). 

DX 541-204 A 2 « Marchal » @. - (blanc). - (weiss). - (white). 

6 5D 5 421 387V 2 D à D - « Marchal ». Connecteur porte-lampe de Kontaktstück ais Birnen- Lamp holder for optical 
bloc (code et route). halter für Leuchteinheit (unit long range and 

(Abblend-u. Fernlicht). dipped beam). 

Ca1alogue 648 - C no 2 - 1-75 4 
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5-541/2 

1 NUMÉROS K Indicateurs AV Vord. Blinker 
Direction indicators, 

front 

1 « Seima ». Indicateurs de direction Blinker (o. Glühhime): Direction indicators 
(sans lampe) (without bulb): 

DX 575-010 V 1 G. - (jaune). - (gelb). - (ycllow). 
DX 575-010 w 1 D. - (jaune). - (gelb). - (yellow). 

2 DX 575-30 c 2 « Seima », Douille d'indicateur. Fassung f. Blinker. Socket for indicator. 

3 DX 575-58 2 Ressort de douilles. Feder f. Fassung. Spring for socket, 

4 Centrale clignotante : Blinkerzentralgehiiuse : Flasher unit: 

DX 9575 243 A 1 «Cartier» ~ 4/73 - (2 plots). - (2 Stecktücke). - (2 contact pins). 
R.p. 5 427 580 K. 

lM 5 429 672 z 1 «Cartier» (CT 6) 4/73 ~- - (3 plots). - (3 Stecktücke). - (3 contact pins). 

1 R.m.p. 4/73 ~- - pour caravane. - bei Anlage f. Anhiinger. - f. caravan equipment. 

Relais de centrale : Relais f. Blinkergehiiuse : Relay f. fiasher unit: 

zc 9858 104U 1 « Scintex » - R.p. ZC 9858 111 U - pour caravane. - bei Aulage f. Anhiiuger. - f. caravan equipment. 
d.e.o. 1-5 429 672 Z. 

zc 9858 lll u 1 « Cartier » - R.p. 5 490 331 L. - - -
ZD 9096 600 u 4 TFB 4,85 X 15,9. Vis de feu indicateur. Schraube f. Blinker. Screw for direction 

indicator. 

Écrou: Mutter: Nut: 

25 259 019 E 1 
ZD 9525 900 w 

HMS. - de centrale clignotante. - f. Blinkergehliuse. - f. fiasher unit. 

26 157 109 c 4 - clip d'indicateur. - Clipsmutter für Blinker. - clip-nut for direction 
zc 9615 710 u indicator. 

22 902 019 p 1 Co 5,1 X 12,2. Rondelle de centrale Scheibe für Blinker- Washer for flasher unit. 
ZD 9290 200 u clignotante. gehiiuse. 

{XT) Pièces spéciales Spezialteile Special parts 
1 

« Seima». Indicateur de direction : Blinker: Direction indicator: 

2D 5 403 222 z 1 G Ci). - (blanc). - (weiss). - (white). 

2D 5 403 223 K 1 D CD. - (blanc). - (weiss). -(white). 

Catalogue 648 - C n° 4 - ll-75 
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Phares Scheinwerfer Headlamps 

I NUMÉROS K Indicateurs AV Vord. Blinker 
Direction indicators, 

front 
(Suite) (Forts.) (Cont.) 

(XT) Pièces spéciales Spezialteile Special parts 
(Suite) (Forts.) (Cont.) 

4 ID 5 413 289 y 1 « Scintex » -+ 9/72 Centrale clignotante : Blinkergehiiuse : Flasher unit: 
DX 9575-242 À R.p. 5 429 672 z. 
IM 5 429 672 z 1 « Cartier» (CT 6) 9/72 -+· - - -

5 2M 5 402 230 s 2 « Seima ». Feu de rappel latéral. Seitliche Leuchte. Lateraldirection indicator. 

6 ID 5 402 940 J 2 « Seima » - R.p. 5 402 230 S. Cabochon de rappel Gehiiuse f. seitl. Leuchte. Cover f. lateral indicator. 
latéral. 

22 751 029 u 1 D à D -TR 4,85 X 12,7. Vis de centrale clignotante Schraube f. Blinkergeh. Screw f. flasher unit. 
ZD 9275 100 z 

Catalogue 648 - C 11° 1 - 10-74 4 
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1 NUMÉROS K Glaces de phares Glas für Scheinwerfer Headlamp glasses 

2D 5 435 421 N 1 G. Ensemble de boîtier Gesamtteil Haltegehiiuse Support housing assy 
support (sans glace) : (ohne Glasscheibe) : (without glass): 

2D 5 435 422 z 1 D. - - -

2D 5 458 673 c 1 Ensemble de réparation Satz Teile zur Rcparatur Headlamp glass repair set. 
glace de phare. des Scheinwerferglases. 

1 Glace sur aile : Glas am Kotfiügel : Glass on wing: 
DX 541-24 1 G - « Cibié ». - - -
DX 541-24 A 1 G - «Marchal». - - -
DX 541-25 1 D - « Cibié ». - - -
DX 541-25 A 1 D - « Marchal ». - - -

2 lD 5 416 472 w 2 Joint entre glace et aile. Dichtung zwischen Glas Joint between glass and 
und Kotflügel. wing. 

3 lD 5 416 473 G 2 L 620. Joint sous glace. Diehtung unter Joint under glass. 
Scheinwerferglas. 

4 DX 541-28 4 L 26. Garniture de butée. Garnitur am Anschlag. Pad for stop. 

5 DX 541-29 4 Sup. Butée de glace. Anschlag f. Glas. Stop for glass. 

6 DX 541-30 2 0 7 X 100 - L 253. Tige de réglage. Einstellstange. Adjusting rod. 

7 DX 541-33 B 2 Couvre-joint. Nahtahdeckung (rostfrei). Cover joint, stainless. 

8 DX 541-34 c 1 G. Jonc plastique: Leiste, Plastik : Rim, plastie: 

DX 541-34 D 1 D. - - -

9 DX 541-91 2 Inf. Patte. Lasehe. Clip. 

10 DX 541-140 2 lnf. - 42 X 25. Patte. Lasche. Clip. 

11 DX 541-169 4 L 25. Garniture de patte. Garnitur f. Lasche. Pad for clip. 

12 25 221 009 c 12 HM7. Écrou. Mutter. Nut. 
ZD 9522 100 u 

13 lA 5 436 634 y 
AY 441-103 A 

? 20 X 27 X 1. Câle d'épaisseur. Ausgleichsscheihe. Shim. 

14 DX 541-31 2 0 7 X 100 - L 105. Tendeur de boîtier. Spanner z. Gehiiusehefest. Stay for housing. 

1 
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NUMÉROS 
Glaces de phares Glas für Scheinwerfer Headlamp glasses 

1 K 
(Suite) (Forts.) (Cont.) 

15 DX 541-32 2 0 12 - L 24. Barillet de tendeur. Klemme f. Spanner. Trunnion for stay. 

16 Renfort de boîtier Verstiirkung f. Gehiiuse Reinforcement 
(option phares à iode): (bei Jodscheinwerfern): (quartz iodine lights): 

DX 541-103 1 G. - - -
DX 541-103 A 1 D. - - -

Boîtier support : Traggehiiuse : Housing support: 

17 DX 541-104 B 1 G. - - -
DX 541-104 c 1 D. - - -

18 DX 541-132 2 TH 5 X 10. Vis de boîtier. Schraube f. Gehiiuse. Screw for housing. 

19 Trappe de boîtier : Zugangsklappe f. Gehiiuse: Closing panel: 

DV 541-136 1 G. - - -
DY 541-136 A 1 D. - - -

20 DX 541-138 2 MS. Écrou carré. Vierkantmutter. Square nut. 

21 DX 541-139 2 8 X 6 X 1300. Joint entre glace et Dichtung zw. Glas und Joint between glass and 
boîtier. Gehiiuse. housing. 

22 DX 541-172 2 0 7 X 100 • L 60. Tige de réglage. Einstellstange. Adjusting rod. 

23 23 659 019 A 6 TH MS X 12. Vis de boîtier. Schraube f. Gehiiuse. Screw for housing. 
ZD 9365 900 w 

24 23 663 019D 2 TH M 5 X 20. Vis de boîtier. Schraube f. Gehiiuse. Screw for housing. 
ZD 9366 300 w 

2S 23 661 319 A 2 TH M 5 X 16. Vis de boîtier. Schraube f, Gehiiuse. Screw for housing. 
ZD 9366 130 w 

26 25 259 019 E 4 HM5. Écrou de renfort Verstiirkungsmutter Nut for reinforcement 
ZD 9525 900 w (option phares à iode). (bei Jodscheinwerfern). (quartz iodine lights ). 

27 25 221 009 c 2 HM7. Écrou. Mutter. Nut. 
ZD 9522 100 u 

28 26 158 199 A 2 MS. 11:crou en cage. Kiifigmutter. Nut with cage. 
zc 9615 819 u 
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1 NUMÉROS K Fixation des phares 
Befestigung der 

Headlamp securing 
Scheinwerfer 

Code et route Fern- und Abblendlicht Dipped beam and 
long range 

1 DX 541-86 2 Bouton de réglage. Einstel!knopf. Adjusting button. 

2 DX 541-116 4 II 5 X 80. Écrou de pivot. Mutter f. Einstellzapfen. Nut for pivot. 

3 5D 5 439 350 V 2 0 5 X 80 - L 36. Pivot fixe. Feststehender Zapfen. Fixed pivot. 
DX 541-121 

4 5D 5 439 349 J 2 0 5 X 80 - L 69. Pivot réglable. Einstellbarer Zapfen. Adjustable pivot. 
DX 541-122 

Route Fernlicht Long rang 
(directionnel) (Len kungsabhangig) (directional) 

5 5D 5 435 423 K 1 G. Ensemble cle platine : Blechring, insgesamt : Ring plate assy: 
5D 5 435 424 w 1 D. - - -

6 DX 541-86 A 2 Bouton de réglage. Einstellknopf. Adjustig button. 

7 DX 541-116 H 5 X 80. Écrou: Mntter: Nut: 
2 - d'axe de réglage. - f. Einstellachse. - for adjusting spinelle. 
2 - de levier. - f. Hebei. - for lever. 

8 Platine avec axe : Blechring m. Achse : Ringplate with spinelle: 
DX 541-124 B 1 G. - - -

DX 541-124 c 1 D. R.p. 5 435 424 W. - - -

9 DX 541-154 1 G. Levier sur phare : Hebei am Scheinwerfer : Lever on lamp: 
DX 541-154 A 1 D. - - -

10 DV 541-42 Enjoliveur. Zicrleiste. Embellisher. 

11 DX 541-128 2 8 X 13 X 7. Entretoise : Gelenkring : Distance bush: 
4 6/73 ~. - - -

12 DX 541-129 2 Palier. Gelenklager. Bearing. 

13 DX 541-130 2 Support de réglage. Trager zur Einstellung. Adjusting support. 

14 DX 541-131 2 Lame de support. Tragerblech. Support blade. 

15 DX 541-133 2 0 5 X 80. Axe de réglage. Einstellachse. Adjusting spinelle. 

16 5D 5 413 309 R 2 Ressort 90 spires. Feder, 90 Wicklungen. Spring 90 coils. 
DX 541-152 

17 DX 541-135 12 TH 5 X 14. Vis de phare. Schraube f. Scheinwerfer. Screw for lights. 

18 22 902 019 p 4 Co 5,1 X 12,2. Rondelle: Scheibe: \Vasher: 
ZD 9290 200 u 

19 zc 9619 004 u 2 8,5 X 20 X 2 673~. - - -
Catalogue 648 - C no 2 - 1-75 



5-541 /4 

Fixation des phares Befestigung der Headlamp securing 
I NUMÉROS K Scheinwerfer 

(Suite) 
(Forts.) 

(Cont.) 

Route Fernlicht Long range 
(fixe) ( Feststehend) (fixed) 

20 2D 5 435 425 G 2 Ensemble de platine. Blechring, insgesamt. Ring plate assy. 

21 DX 541-6 2 0 5 X 80 - L 33. Vis. Schraube. Screw. 

22 DX 541-6 A 4 0 5 X 80 - L 56. Vis. Schraube. Screw. 

23 DX 541-49 2 Platine. Blech. Plate. 

24 DX 541-36 4 Bouton de réglage. Einstellknopf. Adjusting button. 

25 DX 541-102 2 12 X 15 X 1,5. Entretoise. Abstandsring. Distance piece. 

26 DX 541-105 6 Ressort, 11 spires. Feder, 11 Wicklungen. Spring, 11 coils. 

27 DX 541-116 4 H 5 X 80. Écrou de réglage. Einstellmutter. Adjusting nut. 

28 23 659 019A 8 THMS X 12. Vis de platine. Schraube f. Dlechring. Screw for ring plate. 
ZD 9365 900 Jl7 

4 
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Commande Automatische Self levelling 
1 NUMÉROS K PA dynamique Schei nwerfer-

headlamps betotigung option TT de phares (partie A V) (Vorderer Teil) device (front part) 

1 DX 541-260 A 1 Temporisateur. Bewegungsbremse. Delay device. 

2 DX 541-63 A 1 L 418. Biellette de temporisateur. Gestange für 
Bewegungsbremse. 

Connecting rod. 

3 DX 541-64 B 1 Biellette de réglage. Gestiinge f. Einstellung. Adjusting rod. 

4 DX 541-74 A l Intégrateur. Ausgleichshebel. lntegrator. 

Levier nu: Hebei, ohne Aurüstung : Lever only: 

s DX 541-55 B 1 G. - - -
6 DX 541-55 A 1 D. - - -
7 DX 541-79 A 1 L 846. Barre de commande. Betatigungsstange. Control rod. 

8 ID 5 413 307 u 1 0 20 - L 110. Ressort de barre. Feder f. Stange. Spring for rod. 
DX 541-84 

9 DX 541-57 2 Embout de levier (nylon). Hebelknopf (Nylon). End piece (nylon). 

10 DX 541-59 1 0 6. Crochet de ressort. Einhiinghaken f. Feder. Hook for spring. 

11 ID 5 439 348 y 2 L 112 - 0 5 X 80. Tige de commande de Stange für Spindle on headlamp. 
DX 541-62 A phare. Betatigungshebel. 

12 DX 541-86 2 0 5 X 80. Bouton de réglage. Einstellknopf. Adjusting knob. 

13 DX 541-116 2 H 5 X 80. Écrou de bouton. Mutter f. Einstellknopf. Nut f. knob. 

14 DX 541-51 A 1 L 93. Ressort de levier, côté Feder f. Hebei, rechte Lever spring, RH. 
droit. Sei te. 

15 DX 541-46 A 2 0 int. 17 - h 15. Palier des leviers (avec Lager f. Betat.-Hebel Bearing for levers 
gorge). (m. Nut). (~ith groove). 

16 DX 541-118 2 Pince de palier. Klammer f. Lager. Clip for bearing. 

17 DX 541-119 1 30 X 40 X 9. Rondelle de levier, côté Scheibe f. Hebei, linke Lever washer, LH. 
gauche. Sei te. 

23 681 019 F 4 HM 6 X 16. Vis de barre de commande. Schraube für Screw f. control rod. 
ZD 9368 100 u Betatigungsstange. 

Écrou: Mutter: Nut: 
25 259 019 E 2 HM5. - de tige. - f. Stange. - f. spindle. 
ZD 9525 900 w 
ZD 9526 100 z 2 HM7. - de temporisateur. - f. Bewegunsbremse. - f. delay device. 

Rondelle: Scheibe: Washer: 
22 334 019 B 2 
ZD 9233 400 u 

Cr 5,2 X 9,4. - de tige. - f. Stange. - r. spindle. 

22 385 019 z 4 Cr 6,3 X 11. - de barre. - f. Stange. - r. rod. 
ZD 9238 500 u 
22 904 019 D 2 Co 7,2 X 14,2. - de temporisateur. - f. Bewegunsbremse. - r. deby device. 
ZD 9290 400 u 

2 



5-541 /6 
7 

13 

17 

5 

21 

10 

y ... 16 

2 

8 

6 

5-541/6 

648 2 



5-541 /6 
Commande Automatische Selflevelli ng 

1 NUMÉROS K PA dynamique Scheinwerfer· headlamps 
option TT de phares betatigung 

device (rear part) (partie arrière) (Hinterer Teil) 

1 ID 5 426 224 w 6 6,25 X 9 X 17. Bague caoutchouc. Gummihülse. Rubber bush. 
DM 453-82 A 

2 DX 541-43 1 Tube arrière. Hinterer Rohr. Rear tube. 

3 DX 541-47 2 0 3,25 • L 53. Protecteur caoutchouc. Gummidichtstulpen. Protective rubber. 

4 DX 541-61 1 L 580. Câble avant. Vord. Betiitigungszug. Front cable. 

5 DX 541-69 1 L 3320. Câble arrière. Hint. Betiitigungszug. Rear cable. 

6 DX 541-70 1 L 455. Tige avant. Vord. Betiitigungsstange. Front rod. 

7 DX 541-71 1 L 365. Tige arrière. Hint. Betiitigungsstange. Rear rod. 

8 DX 541-73 2 0 1,5. h 10. Bouchon nylon. Nylon-Stopfen. Nylon plng. 

9 DX 541-78 4 Collier. Schelle. Collar. 

10 DX 541-90 A 1 L 330. Tube avant. Vord. Zugführung. Front tube. 

11 DX 541-95 1 Collier. Schelle. Collar. 

12 DX 541-108 2 Plaquette serre-câble. Plakette f. Zughalterung. Clamp for cable. 

13 DX 541-112 1 Joint caoutchouc. Gummidichtung. Rubber seal. 

14 DX 541-114 1 Patte. Lasche. Clamp. 

15 23 661 319 A 6 TH M 5 X 16. Vis de collier. Schraube f. Halteschelle. Screw for collar. 
ZD 9366 130 w 

16 23 459 019 M 1 TH M 7 X 35. Vis. Schraube. Screw. 
ZD 9345 900 w 

17 25 221 009 c 1 HM7. Écrou. Mutter. Nut. 
ZD 9522 100 u 

18 ZD 9526 100 z 2 HM7. Écrou. Mutter. Nut. 

19 zc 9622 814 u 1 TR M 7 X 22,5. Vis. Schraube. Screw. 

20 26 158 199 A 1 MS. Écrou en cage. Kiifigmutter. N ut with cage. 
zc 9615 819 u 

21 lD 5 413 586B ? 6 X 15 X 10. Rondelle feutre. Filzscheibe. Felt washer. 
DX 541-77 
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Commande 

1 NUMÉROS K PA directionnelle Lenkungsbetéitigte Direccional control 
option TT de phares Zweitscheinwerfer of driving lights 

secondaires 

1 DX 541-141 1 Équerre. Winkelhebel. Elbowed lug. 

2 DX 541-142 B 1 G - L 742. Câble de phare. Scheinwerfer-Zug. Lamp cable. 

3 DX 541-142 c 1 D - L 132. Câble de phare. Scheinwerfer-Zug. Lamp cable. 

4 DX 541-143 A 1 0 5 X 80 - L 265. Tige arrière. Hint. Betâtigungsstange. Rear rod. 

5 DX 541-144 1 0 5 X 80 - L 178. Tige avant. Vord. Betâtigungsstange. Front rod. 

6 DX 541-145 1 Levier de renvoi. Übertragungshebel. Relay lever. 

7 DX 541-148 2 0 5 X 80 - L 71,5. Axe de câble. Achse f. Scheinwerfer-Zug. Cable spindle. 

8 DX 541-149 1 Support de levier. Trâger f. Hebei. Support for lever. 

9 DX 541-153 1 7 X 9 X 19. Entretoise. Abstandsring. Distance bush. 

10 DX 541-158 2 05 X 80 - L 56. Manchon de réglage. Einstellhülse. Adjusting sleeve. 

11 DX 541-159 1 Guide de câble. Führung für Guide for cable. 
Scheinwerferzug. 

12 DX 541-160 3 13 X 10. Bouton de réglage. Einstellknopf. Adjusting knob. 

13 DX 541-161 1 L 60. Manchon de réglage. Einstellhülse. Adjusting sleeve. 

14 DX 541-163 1 Ressort, 38 spires. Feder, 38 Wicklungen. Spring, 38 coils. 

15 DX 541-164 1 04-L96. Tige de ressort. Stange f. Feder. Spring rod. 

16 25 259 019 E 3 HM5. Écrou de support. Mutter f. Trâger. Nut for support. 
ZD 9525 900 w 

17 22 902 019 p 1 Co 5,1 X 12,2. Rondelle. Scheibe. Washer. 
ZD 9290 200 u 

18 26 205 259 X 3 Circlip. Seegerring. Circlip. 
zc 9620 525 u 

2 
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Phares Scheinwerfer 
Headlamps 

1 NUMÉROS K Cï[U> ~ Direction indicators, 
Indicateurs AV Vord. Blinker front 

1 2D 5 423 952 A 4 « Cibié ». Bloc optique. Projektor. Optical unit. 
DX 541-2 

2 « Cihié ». Connecteur : Kontaktstück : Connector: 

DL 541-13 2 - fonction route. - Betrieb Fernlicht. - main beam. 

ID 5 422 664 A 2 R.p. 5 427 352 G. - fonction route et code. - Betrieb Femlicht-und - main/dipped beam. 
DX 541-13 Ahblendlicht. 

3 c Cibié ». Adaptateur de bloc Passtück f. Projektor: Adaptor for optical unit: 
optique: 

2S 5 415 155 F 1 G. - fonction route et code. - Betrieb Fernlicht-und 
Ahblendlicht. 

- main/dipped beam. 

2S 5 415 156 1'' 1 D. - fonction route et code. - Betrieb Fernlicht-und - main/dipped beam. 
Abblendlicht. 

2S 5 415 157 c 1 G. - fonction route. - Betrieb Fernlicht. - mean beam. 

2S 5 415 158 N 1 D. - fonction route. - Betrieb Fernlicht. - mean beam. 

4 OD 5 422 666 X u 4 X 75 X 18. Écrou d'adaptateur. Mutter f. Passstuck. Nut for adaptor. 
DX 541-167 

5 DX 541-28 4 L 26. Profilé d'arrêt de patin de Halteprofil f. Gehiiuse. Profiled stop for housing 
boîtier. pad. 

6 DX 541-29 4 Butée de serrage de boîtier. Befestig.-Anschlag für 
Gehiiuse. 

Stop securing housing. 

7 DX 541-31 A 2 Sup. - 7 X 100 - L 270. Tige de réglage de butée. Einstellstange f. Anschlag. Rod for adjusting stop. 

8 DX 541-33 B 2 Couvre-joint sur aile. Nahtabdeckung am 
Kotfiügel. 

Cover joint on wing. 

9 DX 541-34 c 1 G. Jonc (plastique) sur aile : Leiste (Plastik) am 
Kotfiügel: 

Strip, plastic on wing: 

DX 541-34 D 1 D. - - -

10 DX 541-91 2 Patte de fixat. latérales G Seitl. Ilefest. -Lasche für Fastener for side of 
et D de boîtier : Gehiiuse: housing: 

DX 541-140 A 4 60 X 20. - - -

11 DX 541-123 B 1 G. Boîtier support de phares: Traggehiiuse für Headlamp housing: 
Scheinwerfer : 

DX 541-123 c 1 D. - - -

Catalogue 648 - C no 4 - 11-75 
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1 NUMÉROS K BL 
Feux AR • ~clairage Rückleuchten Rear lights 

de coffre Kofferraumleuchte Boot lighting 

1 DX 575-215 A 2 « Seima ». Réflecteur. Reflektor. Reflector. 

Boîtier d'indicateur : Blinkergehiiuse : Housing f. indicator: 

2 DM 575-6 1 G-DV. - plastique rouge. - ans Plastik (rot). - red plastic. 
DM 575-6 A 1 D-DV. - plastique rouge. - ans Plastik (rot). - red plastic. 

3 DS 575-15 B 1 G. - métal chromé. - ans Metall (verchromt). - chromium plated metal 

G- DV - (XT). - - -
DS 575-15 c 1 D. - métal chromé. - aus Metall (verchromt). - chromium plated metal 

D - DV - (XT). - - -

4 DS 575-69 A 1 G. Patte d'indicateur : Lasche f. Blinkcr : Support plate f, indic.: 

DS 575-68 A 1 D. - - -

Ressort de déflecteur : Feder f. Reflecktor : Spring f, reflector: 

5 D 575-91 2 DV. - - -
6 DX 575-91 2 - - -

DV -(XT). - - -
7 « Seima ». Visière d'indicateur: Abschluss f. Blinker : Visor f. indicator: 

DX 575-92 1 G. - - -
DX 575-92 A 1 D. - - -

8 DS 575-8 F 4 Sauf DV. Joint. Dichtung. Gasket. 

10 « Seima ». Lanterne: Leuchtenkasten : Tail light: 
DX 544-127 A 1 G. - (collerette noire). - (schwarze Einfassung). - (black surround). 
DX 544-128 A 1 D. - (collerette noire). - (schwarze Einfassung). - (black surround). 
DX 544-129 A 1 G- PA. - (collerette métallisée). - {metallisierte - (metallized surround). 

Einfassung). 
DX 544-130 A 1 D-PA. - (collerette métallisée). - (metallisierte - (metallized surround). 

Einfassung). 

11 Couvercle de lanterne : Deckel f. Leuchtenkasten : Tail light cover: 

DX 544-164 A 2 - (collerette noire). - {schwarze Einfassung). - (black surround). 

DX 544-172 A 2 PA. - (collerette métallisée). - ( metallisierte - (metallized surround). 
Einfassung). 

12 « Seima ». Joint de couvercle : Deckeldichtung : Gasket f. cover: 

DX 544-123 A 1 G. - - -
DX 544-124 A 1 D. - - -

2 
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Feux AR - i§clairage Rückleuchten Rear lights 
1 NUMÉROS K BL de coffre Kofferrraumleuchte Boot lighting 

(Suite) (Forts.) (Cont.) 

13 OD 5 420 674V 4 Vis de couvercle. Schraube f. Deckel. Screw f. caver. 
DX 9544-117 A 

« Seima ». Catadioptre : Rückstrahler : Red reflector: 

14 DS 579-1 c 2 - - -

15 DS 579-1 G 1 G-PA. - - -
DS 579-1 H 1 D-PA. - - -

16 DS 579-93 ? L 1000 - PA. Profilé de catadioptre. Profil f. Rückstrahler. Profiled surround. 

17 DS 579-98 2 PA. Contreplaque de Gegenblech für Counterplate f. rellect. 
catadioptre. Rückstrahler. 

18 DS 851-I60 2 Sauf PA. Pontet de catadioptre. Steg f. Rückstrahler. Clamp f. rellector. 

19 « Cibié ». Feu de recul : Rückfahrleuchte : Backing light: 
ID 5 410 860 w 2 ~ 1/73. - (jaune). - (gelb). - (yellow). 
ID 5 4IO 858 z 2 (XT) ~ 1/73. - (blanc). - (weiss). - (white). 

2 TT 1/73 ~. - - -
« Gelbon ». 

ID 5 434 988 G 2 6/73 ~. - - -

20 « Cibié ». Cabochon de feu de recul : Deckel f. Rückfahrleuchte: Cover f. backing light: 

lD 5 410 863 D 2 ~ 1/73. -(jaune). - (gelb). - (yellow). 
lD 5 4IO 862T 2 (XT) ~ 1/73. - (blanc). - (weiss). -(white). 

2 TT 1/73 ~. - - -
« Gelbon ». 

ID 5 434 987 w 2 6/73 ~. - - -

21 lD 5 410 874 y 2 L 304. Joint de cabochon. Dichtung f. Deckel. Cover gasket. 

22 ID 5 4IO 856 c 1 G. Patte de feu de recul : Lasche f. Rückfahrleuchte: Lug f. backing light: 
lD 5 410 857 N 1 D. - - -

23 zc 9614 639 u 2 6,35. Languette cambrée. Gekrümmte Zünge. Curved tangue. 

24 DS 545-9 1 « Seima ». Éclaireur de coffre. Leuchte f. Kofferraum. Boot lamp. 

25 DS 545-10 1 « Seima ». Boîtier trans arent. p Gehliuse, transparent. Transparent cover. 
3 
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Feux AR · ~clairage Rückleuchten Rear lights 
1 NUMÉROS K BL de coffre Kofferrau m leuchte Boot lighting 

(Suite) (Forts.) (Cont.) 

26 DS 545-84 1 Support d'éclaireur. Triiger f. Leuchte. Bracket f. boot lamp. 

27 ID 5 405 057 V 1 « Gelbon ». Interrupteur basculant. Kippschalter. Tumbler switch. 

Vis: Schraube: Screw: 

23 450 319 X 4 TH M 7 X 16. - de lanterne - f. Leuchtenka•ten. - f. tail light. 
ZD 9345 030 w 
22 756 029 E 2 TR 3,52 X 10. - d'éclaireur. - f. Leuchte. - f. lamp. 
ZD 9275 600 z 
23 453 319 F 4 HM 5 X 12. - de feu de recul. - f. Lasche. - f. lug. 
ZD 9345 330 w 
22 746 029 w 2 TR 4,85 X 16. - d'indicateur. - f. Blinker. - f. indicator. 
ZD 9274 600 z 

Écrou: Mutter: Nut: 

26 157 129 V 2 4,85. - clip d'indicateur. - Clips-Mutter. - clip f. indicator. 
zc 9615 712 u 
zc 9615 714 u 2 3,52. - clip d'éclaireur. - Clips-Mutter. - clip f. light. 

25 241 009 u 4 HM7. - de lanterne. - f. Leuchtenkasten. - f. tail light. 
ZD 9524 100 u 

Rondelle: Scheibe: Washer: 

22 514 019 y 4 Cr 7,3 X 12. - de lanterne. - f. Leuchtenkasten. - f. tail light. 
ZD 9251 400 u 
22 902 019 p 8 Co 5,1 X 12,2. - de feu de recul. - f. Rückfahrleuchte. - f. backing light. 
ZD 9290 200 u 

DT (Mozambique) Pièces spéciales Spezialteile Special parts 
~ 7/72 

DX 542-02 2 «Lucas». Feu de recul, blanc. Rückfahrleuchte, weiss. Backing light, white. 

DX 542-03 2 Cabochon de feu de recul. Deckel f. Rückfahrleuchte,, Cover f. backing light. 

DX 544-07 E 2 «Lucas». Feu de position et stop, Stand-und Stoppleuchte, Tai! light, red. 
rouge. rot. 

DS 544-08 2 «Lucas». Éclaireur de plaque de Kennzeichenleuehte. Number plate light. 
police. 

DX 5H-185 A 1 G. Support d'éclaireur : Triign: Bracket: 

DX 5i4-186 A 1 n. - - -

DX 544-114 A 1 G. Plaque de fixation : Befestigungsplatte : Securing plate: 

DX 544-115 A 1 D. - - -
DX 544-183 A 2 Semelle de feu de recul. Untf)rlage für Base f. backing light. 

Riickfahrleuchte. 

@ Pièce spéciale Spezialteile Special parts 

9 DX 575-64 2 Protecteur caoutchouc. G umm iab schirmung. Protective rubber. 
6 
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1 NUMÉROS K 
BL Feux AR • Éclairage Rückleuchten Rear lights 

<JiLi>~ de coffre Kofferraumleuchte Boot lighting 

1 DX 575-220 A 2 «Lucas». Indicateur de direction. Blinker. Direction indicator. 

2 DS 575·15 H 1 G. Boîtier: Blinkergehiiuse: Housing: 

DS 575-15 1 1 D. - - -
3 DS 575.33 2 Collerette. Ring. Collar. 

4 DS 575-103 1 G. Support de feu : Triiger f. Leuchte: Light support: 

DS 575-103 A 1 D. - - -

5 «Lucas». Feu de marche AR : Leuchte f. RW-Gang: Backing light: 

DX 542-02 2 R.m.p. - (blanc). - (weiss). - (white). 

6 DX 542-03 2 «Lucas». Cabochon blanc. Leuchtenglas (weiss). White cover. 

7 lD 5 416 294 L 1 « Torrix ». Contacteur de feux de Schalter für leuchte. Switch f. reverse light. 
DX 522-026 À marche AR. 

8 DX 544-07 E 2 «Lucas». Feu rouge (position-stop). Stand-Stopplicht, rot. Red tail a. stop light. 

9 DS 544-08 2 «Lucas». Éclaireur de plaque. Kenzeichenleuchte. Number plate light. 

10 DX 544-114 A 1 G. Plaque de fixation : Befest.-Plakette : Plate f. lamp: 

DX 544-115 A 1 D. - - -

11 DX 544-183 A 2 Semelle de feux de marche Unterlage für Leuchten Base f. reverse lamps. 
AR. für RW-Gang. 

12 DX 544-185 A 1 G. Support d'éclaireur: Triiger f. Leuchte : Support f. plate light: 

DX 544-186 A 1 D. - - -
13 22 459 009 N 1 14,3 X 19 X 1. Joint de contacteur, Dichtung f. Schalter. Sealing f. switch. 

ZD 9245 900 u 

14 DX 576-02 1 Interrupteur de stop. Stopplichtschalter. Switch für stop light. 

15 1 D 5 439 028 V 1 DX-DJ-DY. Vis de réglage Schraube f. Schalter. Adjust. screw f. switch. 
DS 576-84 d'interrupteur. 

Ca1alogue 648 - C no 1 - 10-74 2 
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BL 
Feux AR - éclairage Rückleuchten Rear lights 

1 NUMÉROS K de coffre Kofferraumleuchte Boot lighting 
<l[Il)~ (Suite) (Forts.) (Cont.) 

16 « Seima ». Catadioptre arrière : Hint. Rückstrahler : Rear refiector: 

DS 579-1 c 2 - - -
DS 579-1 G 1 D-PA. - - -
DS 579-1 H 1 G-PA. - - -

17 DS 579-93 ? L 1000 - PA. Profilé de catadioptre. Profil f. Rückstrahler. Profiled surround. 

18 DS 579-98 2 PA. Contreplaque de Gegenblech für Counter plate f. reflector. 
catadioptre. Rückstrahler. 

19 DS 851-160 2 Sauf PA. Pontet de catadioptre AR. Steg f. Rückstrahler. Clamp f. reflector. 

20 « Seima ». Catadioptre latéral : Seitl. Rückstrahler : Side reflector: 

DX 579-223 A 1 G. - (lumineux). - (mit Leuchtbirne). - (lighting). 

DX 579-230 A 1 D. - (lumineux). - (mit Leuchtbirne). - (lighting). 

21 lD 5 412 924 F 1 G. Support: Triiger : Bracket: 

ID 5 412 926 c 1 D. - - -
22 lD 5 405 057V 1 « Gelbon ». Interrupteur basculant. Kippschalter. Tumbler switch. 

23 DS 545-9 1 « Seima ». Éclaireur de coffre. Kofferraumleuchte. Boot lamp. 

24 DS 545-10 1 « Seima ». Boîtier transparent. Gehiiuse, transparent. Transparent cover. 

25 DS 545-84 1 Support d'éclaireur. Triiger f. Leuchte. Bracket f. light. 

Vis: Schraube: Screw: 

22 756 029 s 3 TR 3,52 X 10. - d'éclaireur et - f. Leuchte u. Schalter. - f. light and switch. 
ZD 9275 600 z commutateur. 

24 530 019 s 2 TCB M 5 X 10. - de catadioptre. - f. Rückstrahler. - f. reflector. 
ZD 9453 000 w 
ZD 9450 900 w 6 TCB M 3 X 18. - de feux. - f. Leuchten. - f. lights. 

22 499 029 N 4 TFB 3,52 X 9,5. - de catadioptre. - f. Rückstrahler. - f. reflector. 
ZD 9249 900 z 
ZD 9451 400 z 4 TCBM4 X 8. - de catadioptre. - f. Rückstrahler. - f. reflector. 

3 Catalogue 648 - C n° 1 - 10-74 
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Feux AR - Éclairage Rückleuchten Rear lights 
1 NUMÉROS K 

BL 
de coffre Kofferraumleuchte Boot lighting 

<lITA:>~ (Suite) (Forts.) (Cont.) 

Écrou: Mutter: Nut: 

zc 9615 715 u 2 3,52. - clips d'éclaireur. - Clips-Mutter f. Leuchte. - (clip) f. light. 

25 257 019 R 6 M3. - - -
ZD 9525 700 w 
25 259 019 E 4 MS. - - -
ZD 9525 900 w 

6 
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1 NUMÉROS K BK Feu arrière Rückleuchten Rear lights 

1 DF 544-3 B 2 Support de feux. Triiger f. Leuchten. Support plate f. lights. 

2 DJF 544-152 A 2 « Axo ». Feu (orange) de direction. Blinker (orange). Direction indicator 
(orange). 

3 5D 5 411 720 u 2 « Axo ». Feu (rouge) de position et Stand-u. Stoppleuchte Position and stop light 
stop. (rot). (red). 

4 Feu de recul: Rückfahrleuchte : Backing light: 
SD 5 410 870 E 2 « Seima » .... 1/73. - (jaune). - (gelh). - (yellow). 

SD 5 446 658 E 2 TT - « Seima » R.m.p. 9/73 ~. - (blanc). - (weiss). - (white). 

Cabochon de feu : Deckel: Co ver: 

5 DJF 544-151 A 2 « Axo ». - (orange) de direction. - (orange) f. Blinker. - (orange) f. dir. indic. 

6 5D 5 411 722 R 2 « Axo ». - (rouge) de position et - (rot) f. Stand-und - (red) f. position and 
stop. Stoppleuchte. stop light. 

7 SD 5 410 876 V 2 « Seima » .... 1/73. - (jaune) de recul - (gelh) f. Rückfahrleuch. - (yellow) f. hacking light. 

SD 5 446 659 R 2 TT - « Seima » R.m.p. 9/73 ..... - (blanc). - (weiss). -(white). 

8 DF 579-1 B 2 Catadioptre. Rückstahler. Refiector. 

9 Joint semelle de feux: Dichtungen f. Leuchten : Gaskets f. lights: 

DJF 544-144 A 4 « Axo ». - - -
DJF 544-183 A 2 « Seima ». - - -

10 SD 5 410 865 A 2 Cale de feu de recul Unterlage für Base f. backing light. 
Rückfahrleuchte. 

11 SD 5 414 939 H 4 « Seima » • M 4 X 12. Vis de cabochon : Schrauhe f. Deckel : Screw f. cover: 

DJF 544-146 A 8 « Axo » - M 4 X 10. - - -
12 SM 5 439 034 K 2 TT. Éclaireur de plaque : Kennzeichenleuchte : Numher plate lamp : 

AMB544-018 

@ .... 10/73. - - -

13 DF 544-93 A 2 TT. Support d'éclaireur: Trager f. Leuchte : Bracket f. lamp : 

@ .... 10/73. - - -
1 Catalogue 648 - C n° 2 - 1-75 
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NUMÉROS 
Feu arrière RUckleuchten Rear llghts 

1 K BK 
(Suite) (Forts.) (Cont.) 

Via: Schraube: Screw: 
23 660 019 V 6 THM S X 14. - de support de feu. - f. Triiger. - f. bracket. 
ZD 9366 000 w 
22 746 029 w 4 TR 4,85. - de support d'éclaireur. - f. Triiger. - f. bracket. 
ZD 9274 600 z 
ZD 94SS 700 u 4 TCB M 4 X 10. - de catadioptre. - f. Rückstrahler. - f. reflector. 

Écrou: Mutter: Nut: 
2S 2S9 019E ? HM S. - - -ZD 9525 900 w 
26 1S7 129V ? 4,85. - clip. - Clips-Mutter. - clip-nut. 
zc 9615 712 u 
22 334 019 B ? Cr 5,2 X 9,4. Rondelle. Scheibe. Washer. 
ZD 9233 400 u 

@10/73-+ Pièces spéciales Spezialteile Special parts 

1:claireur de plaque : Kennzeichenleuchte : Number plate lamp: 
12 SS s 407 38S z 1 G. - - -

SS S 407 388 G 1 D. - - -

24 501 019 z 4 CB 4 X 16. Vis d'éclaireur. Schraube. Screw. 
ZD 9450 100 w 
22 284 019 y 4 Cr 4,2 X 8,2. Rondelle d'éclaireur. Scheibe. Washer. 
ZD 9228 400 u 

Catalogue 648 - C n° 2 - 2-7S 4 
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1 NUMÉROS K BK 
Rlickleuchten Rear lights 

~~ 
Feux AR 

1 « Pecazeaux ». Feu de direction (orange): Blinker (orange): Direction indicator 
(orange): 

DF 544-09 1 G. - - -
DF 544-09 B 1 D. - - -

2 « Pecazeaux ». Feu de position et stop Stand-u. Stoppleuchte Tail a. stop light (red): 
(rouge) : (rot) : 

DF 544-09 A 1 G. - - -

DF 544-09 c 1 D. - - -

3 « Pecazeaux ». Feu de marche AR : Leuchte f. RW-Gang: Reverse lamp: 
DF 542-01 1 G. - (jaune). - (gelb). - (yellow). 
DF 542-01 B 1 D. - (jaune). - (gelb). - (yellow). 
DF 542-01 A 1 G. - (blanc). - (weiss). - (white). 
DF 542-01 c 1 D. - (blanc). - (weiss). - (white). 

4 « Pecazeaux ». Globe: Leuchtenglas : Co ver: 
DF 542-03 A 2 - (blanc). - (weiss). - (white). 
DF 544-149 A 2 - (jaune). - (gelb). - (yellow). 
DF 544-151 A 4 - (rouge). - (rot). - (red). 

5 ID 5 416 294 L 1 « Torrix ». Contacteur feu marche Schalter f. Leuchte für Switch f. reverse light. 
DX 522-026 À AR. RW-Gang. 

6 DF 544-3 B 2 Support de feux. Triiger für Leuchten. Support f. lights. 

7 DF 544-123 A 6 « Pecazeaux ». Joint caoutchouc. Gummidichtung. Rubber gasket. 

8 DS 544-08 2 «Lucas». Éclaireur de plaque. Kennzeichenleuchte. Number plate light. 

9 DX 576-02 1 Interrupteur de stop. Stopplichtschalter. Switch f. stop light. 

10 DS 576-84 1 5 X 40. Vis de réglage Einstellschraube für Adjust. screw f. switch. 
d'interrupteur. Schalter. 

11 DF 579-1 B 2 « Seima ». Catadioptre AR. Hint. Rückstrahler. Rear refl.ector. 
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NUMÉROS 
BK Feux AR Rückleuchten Rear lights 

1 K 
<l[Il>~ (Suite) (Forts.) (Cont.) 

12 « Seima ». Catadioptre latéral Seitlicher Rückstrahler Lateral reftector (lighting): 
lumineux: (mit Leuchtbirne) : 

DLF 579-223 A 1 G. - - -
DLF 579-230 A 1 D. - - -

13 « Seima ». Support de catadioptre Triiger f. Rückstrahler : Bracket f. lighting reflector: 
lumineux: 

ID 5 4I2 928 z 1 G. - - -
ID 5 412 930 w 1 D. - - -

14 ID 5 4IO 773 A 2 Semelle d'éclaireur. Unterlage f. Leuchte. Base f. light. 

22 459 009 N 1 14,3 X 19 X 1. Joint de contacteur. Dichtung f. Schalter. Gasket f. switch. 
ZD 9245 900 u 

Vis: Schrauben : Screw: 
23 660 OI9 V 6 
ZD 9366 000 w TH M 5 X 14. - de support de feux. - f. Leuchtentriiger. - f. light support. 

ZD 945I 500 z 4 TCB M 4 X 10. - de catadioptre AR. - f. hint. Rückstrahler. - f. rear reftector. 

ZD 9450 500 w 9 TR M 3 X 10. - de feux. - f. Leuchten. - f. lights. 
22 746 029 w 4 TR 4,85. - de support d'éclaireur. - f. Leuchtentriiger. - f. number plate light. 
ZD 9274 600 z 
ZD 9450 200 u 4 TFB M 4 X 14. - de catadioptre latéral. - f. seitl. Rückstrahler. - f. side reftector. 

22 499 029 N 4 TFB 3,52 X 9,5. - de catadioptre latéral. - f. seitl. Rückstrahler. - f. side reftector. 
ZD 9249 900 z 

Écrou: Mutter: Nut: 

ZD 9525 700 w 9 HM3. - de feux. - f. Leuchten. - f. lights. 
25 259 OI9E 16 HM5. - d'éclaireur et stop. - f. Kennzeichen-und - f. plate light a. stop 
ZD 9525 900 w Stoppleuchte. light. 
26 157 I29 V 4 4,85. - clips de support - Clips-Mutter. - (clip). 
zc 9615 712 u d'éclaireur. 

4 
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5-545 

1 NUMÉROS K éclairage intérieur lnnenbeleuchtung lnterior lighting 

1 DX 545-116 A 2 Sauf PA. Éclaireur. Leuchte. Lighting unit. 

2 DX 545-119 A 2 Sauf PA. Couvercle. Deckel. Cover. 

3 DS 545-3 2 AR - DX - DJ - DY. Platine d'éclaireur. Tragblech f. Leuchte. Plate. 

4 DS 545-4 A 2 DX-DJ-DY. Glace d'éclaireur. Leuchtenglas. Glass. 

5 Plafonnier : Deckenleuchte : Ceiling light : 
DF 545-2 c 1 AR - LUXE - BK. - 1 fil. -1 Kabel. -1 wire. 
DF 545-2 D 1 AR - CONF - BK. - 2 fils. - 2 Kabel. - 2 wires. 

6 DF 545-20 1 BK. Couvercle. Deckel. Cover. 

7 DS 545-03 A 2 PA. Éclaireur. Leuchte. Lighting unit. 

8 DS 545-4 B 2 PA. Glace. Leuchtenglas. Glass. 

9 DS 545-79 2 PA. Support. Triiger. Support. 

10 ID 5 420 641 L 2 Commutateur. Schalter. Switch. 
DX 9522-007 A 

Vis: Schraube: Screw: 
ZD 9226 700 z 4 TR 4,85 X 9,5 - AV. - d'éclaireur. - f. Leuchte. - f. lighting unit. 
22 756 029 E 4 TR 3,52 X 9,5 - AR. - d'éclaireur. - f. Leuchte. - f. lighting unit. 
ZD 9275 600Z 

2 AR-BK. - de plafonnier. - f. Leuchte. - f. ceiling light. 
ZD 9029 530 u 4 THS X 16-AV-PA. - d'éclaireur. - f. Leuchte. - f. lighting unit. 

22 902 019 p 4 Co 5,1 X 12,2 - AV - PA. Rondelle d'éclaireur. Scheibe. Washer. 
ZD 9290 200 u 

(][Il> Pièce spéciale Spezialteil Special part 

10 DX 522-263 A 2 Commutateur. Schalter. Switch. 
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5-561 

1 NUMÉROS K Essuie-glace Scheibenwischer Windscreen wiper 

1 DX 561-04 Moteur. Motor. Motor. 

2 DS 561-68 B 1 Manivelle. Betiitigungskurbel. Actuating crank. 

3 DX 565-04 1 Mécanisme (sans raclette). Mechanismus (ohne Linkage (without arm). 
Wischerarm). 

Bielle: Gestiinge: Rods: 

4 ID 5 427 663 M 1 - de commande. - V erbindungsgestiinge. - actuating rod. 
DS 565-4 

5 DS 565-7 B 1 - de liaison. - Betiitigungsgestiinge. - connecting rod. 

6 2D 5 421 258 T 2 Porte-raclette nu. Wischblatthalter, ohne Wiper arm, only. 
Ausrüstung. 

7 2D 5 421 260 p 2 «Bosch» - TT. Raclette complète : Wischblatt, komplett : Wiper rubber with holder: 
DàD ..... 4/73. - - -

zc 9858 116 u 2 «Journée» - TT. 
DàD ..... 4/73. - - -

8 DX 565-100 A 2 13" 330 mm Lame caoutchouc. Wischgummi. Wiper rubber. 

9 DX 565-19 A 1 G. Axe support : Achsentriiger Spindle support plate: 

10 DX 565-20 B 1 D. - - -

11 DS 565-49 2 16,5 X 24. Entretoise d'axe. Abstandsring f. Achse. Distance bush. 

12 DX 565-57 A 1 1 0 65. Joint sous moteur. Abdichtung unter Motor. Joint under motor. 

13 DS 565-94 A 2 H 16 X 100. Écrou d'axe. Mutter f. Achse. Nut for spindle. 

14 DS 565-96 A 2 Joint caoutchouc. Gummidichtung. Rubber seal. 

Vis: Schraube: Screw: 

23 661 319 A 6 TH M 5 X 16. - de support. - f. Achsentriiger. - f. supporte plate. 
ZD 9364 130 w 
23 683 319 F 3 TH M 6 X 20. - de moteur. - f. Motor. - f. motor. 
ZD 9368 330 w 
zc 9620 556 u 2 Circlips de bielle de Clips f. Gestiinge. Clip for rod. 

commande. 

DàD Pièces spéciales Spe:z:ialtelle Special parts 

1 DS 561-01 E 1 Moteur. Motor. Motor. 

6 2D 5 421 259 D 2 Porte-raclette nu. Wischblatthalter ohne Wiper arm, only. 
Ausrüstung. 

7 2D 5 441 509 M 2 4/73 ...... Raclette. Wischblatt. Wiper rubber with holder. 
2 
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1 NUMÉROS K @ 7/73 ~ Essuie • phares Lichtwischer 
Headlamp 

wiper 

2D 5 443 995 J 1 Essuie-phare complet. Lichtwischer kompl. Headlamp assy. 

2D 5 464 887 w 1 Moteur. Motor. Motor. 

2D 5 464 890 D 1 Suppé>rt moteur. Motortrager. Motor bracket. 

ID 5 445 I57 p 1 Contre-plaque de Gegenhlech. Counter-plate. 
support moteur. 

ID 5 464 888 G 1 Manivelle moteur. Betatigungskurbel. Actuating crank. 

ID 5 464 889 T 1 L 80 - entr. 58. Biellette. Gestange. Rod. 

ID 5 464 89I T 1 Poulie. Seilscheibe. Pulley. 

ID 5 464 892 A 1 Rondelle. Scheibe. Washer. 

2D 5 464 893 L 1 G. Palier avec axe Lager mit Bolzen Bearing with pin 
et poulie : und Seilscheibe : and pulley: 

2D 5 464 894 X 1 D. - - -

2D 5 464 895 H 1 G - L 1230. Câble: Seil: Cable: 

2D 5 464 896 u 1 D - L 920. - - -

Porte-raclette nu : Wischblatthalter, ohne Wiper arm, only : 
Ausrüstung : 

ID 5 447 206 L 1 G. - - -
ID 5 447 207 X 1 D. - - -

ID 5 447 205 A 2 Raclette: Wischhlatt. Wiper blade. 

ID 5 447 211 R 2 L 200. Protecteur caoutchouc. Gummiahschirnung. Ruhher protection. 

Entretoise de fixat. Ahstandsstück : Securing spacer : 
ess.-phare sur traverse : 

ID 5 420 55I H ? 5,5 X 16 X 4. - - -
D 393-97 

ID 5 447 20I G ? 5,5 X 16 X 6. - - -
ID 5 4I6 909 w ? 5,5 X 16 X 8. - - -
DM 393-87 

Catalogue 6'18 - C no I - 10-74 
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Essuie - phares Lichtwischer Headlamp 
1 NUMÉROS K ® 7/73 ~ (Suite) (Forts.) 

wiper 
(Cont.) 

Vis: Schrauhe: Screw: 
23 661 319 A 2 TH M 5 X 16. - d'essuie phares. - f. Lichtwischer. - f. headlamp wiper. 
ZD 9366 130 w 
23 667 019 G 2 TH M 5 X 20. - d'essuie phares. - -
ZD 9366 700 w 
23 705 319 L 1 TH M7 X 20. - de contre-plaque. - f. Gegenhlech. - f. counter-plate. 
ZD 9370 530 w 

Écrou: Mutter: Nut: 

zc 9615 607 u 2 M 5 X 80 - « Rivekle ». - d'essuie phares. -f. Lichtwischer. - f. head lamp wiper. 

25 259 019 E l MS. - d'essuie phares. - -
ZD 9525 900 w 

Rondelle: Scheibe: Washer: 
22 902 019 p 4 Co 5,1 X 16,2. - d'essuie phares. - f. Lichtwischer. - f. headlamp wiper. 
ZD 9290 300 u 
22 904 019 D l Co 7,2 X 14,2. - de contre-plaque. - f. Gegenblech. - f. counter-plate. 
ZD 9290 400 u 
22 762 009 s 1 7,5 X 20 X 2. - - -
ZD 9276 200 u 

Catalogue 648 - C n° 1 - 10-74 2 
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5-564 

1 NUMÉROS K ~ 4/73 
Lave-glace Scheibenwascher Windscreen washer 
(électrique) (elektrisch) (electric) 

1 DX 564-268 A 1 R.p. 2 s 5 426 Oll F Support: Trliger: Bracket: 
DX 564-26I A 1 (IE). - - -

1 - (option climatiseur). - (Luftumwlilzer). - (air conditioner). 

2 ID 5 4I3 315 F 1 Réservoir: Behlilter: Tank: 
DX 564-72 B 
DX 564-2I2 A 1 (IE). - - -

1 - (option climatiseur). - (Luftumwlilzer). - (air conditioner ). 

3 DX 564-209 A 1 «Stop». Pompe. Pumpe. Pump. 

4 Tube: Rohr zwischen : Pipe between: 
AY 564-218 A 1 3,5 X 7 X 750 - R.m.p. - entre pompe et raccord. - Pumpe u. Verbind. - pump and union. 

1 - entre pompe et réservoir. - Pumpe u. Behlilter. - pump and tank. 
1 (IE). - (option climatiseur). - (Luftumwlilzer). - (air conditioner). 

ID 5 427 655 A 1 3,5 X 7 X 1250. - - -

5 ID 5 446 880 T 1 G - 1,8 X 4,8 X 690. - entre raccord et gicleur. - Verbind. u. Düse. - union and nozzle. 
DX 564-55 A 

6 DX 564 55 c 1 D - 1,8 X 4,8 X 50. - entre raccord et gicleur. - V erbindung u. Düse. - union and nozzle. 

7 N 564-I04 1 Raccord 3 voies. Dreiwegeverbindung. 3-way union. 

8 DX 564-020 2 Gicleur complet. Düse, komplett. Complete nozzle. 

9 zc 9619 837 u 3 Agrafe de tube. Spange f. Rohr. Clip for pipe. 

10 Bague caoutchouc de tube: Gummilhülse f. Rohr Rubber bush for pipe 
zwischen: between: 

JD 5 426 224 w 2 6 X 17. - de pompe à réservoir. - Pumpe u. Behlilter. - pump and tank. 
DM 453-82 A 
ID 5 413 306 H 1 8 X 12 X 15. - de pompe à raccord. - Pumpe u. Verbind. - pump and union. 
D 391-113 

ll 21 06I 009 L 1 Œillet caoutchouc : Gummiose: Rubher grommet: 
ZD 9106 100 u 
DX 9564-220 A 1 (IE). - - -

1 - (option climatiseur). - (Luftumwlilzer). - (air conditioner). 

Vis: Schraube: Screw: 
23 660 3I9 F 3 TH M 5 X 14. - de support : - für Trliger. - f. hracket. 
ZD 9366 030 w 
23 665 319 D 2 THM 5 X 25. - de pompe. -für Pumpe. -f. pump. 
ZD 9366 530 w 
22 902 OI9 p 5,1 X 12,2. Rondelle. Scheibe. Washer. 
ZD 9290 200 u 
Catalogue 648 - C no 1 - 10-74 
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Sauf DV - DT - DP 
Schei benwasher Windscreen washer 

1 NUMÉROS K TT climatisateur Lave-glace (électrique) 
TT@ (elektrisch) (electric) 

4/73-+ 
1 5D 5 428 369 L 1 Attache de réservoir. Halterung f. Behiilter. Fastener f. tank. 

DX 564-261 A 1 (IE). Support: Triiger: Bracket: 

1 - (option climatiseur). - (Luftumwiilzer). - (air conditioner). 

2 DX 564-212 A 1 Réservoir. Behiilter. Tank. 

3 DX 564-209 A 1 «Stop». Pompe. Pumpe. Pump. 

Tube: Rohr zwischen : Pipe between: 
4 AY 564-218 A 1 3,5 X 7 X 750 - R.m.p. - entre pompe et réservoir. - Pumpe u. Behiilter. - pump and tank. 

1 - (option climatiseur). - (Luftumwiilzer). - (air conditioner). 

1 - entre pompe et raccord. - Pumpe u. Verbind. - pump and union. 

1 G. - entre raccord et gicleur. - V erbind. u. Düse. - union and nozzle. 

1 D - (IE). - - -

1 D. - (option climatiseur). - (Luftumwiilzer), - (air conditioner). 

5 5D 5 428 367 p 1 D - 3,5 X 7 X 20. - entre raccord et gicleur. - Verbindung u. Düse. - union and nozzle. 

1 G - (IE). - - -
1 G. - (option climatiseur). - (Luftumwiilzer). - (air conditioner). 

6 5G S 445 722 F 1 Raccord 3 voies. Dreiwegeverbindung. 3-way union. 
GX 53 226 01 B 

7 5G s 445 723 s 2 Gicleur complet. Düse, komplett. Complete nozzle. 
GX 53 224 01 B 

8 zc 9619 837 u 3 Agrafe de tube. Spllll{l:e f. Rohr. Clip for pipe. 

9 Bague caoutchouc de tube: Gummihülse für Rohr Rubber bush for pipe 
zwischen: between: 

5D 5 426 224 w 2 6 X 17. - de pompe à réservoir. - Pumpe u. Behiilter. - pump and tank. 
DM 453-82 À 

SD S 413 306 H 1 8 X 12 X 15. - de pompe à raccord. - Pumpe u. Verbind. - pump and union. 
D 391-113 

10 Œillet caoutchouc : GummiOse: Rubber gommet: 

DX 9564-220 A 1 - du réservoir. - für Behiilter. - f. tank. 

11 21 061 009 L 2 8 X 18 X 4. - de tube dans capot. -für Rohr. - f. pipe. 
ZD 9106 100 u 
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Sauf DV - DT - OP Scheibenwascher Windscreen washer 

I NUMÉROS K 
TT climatisateur Lave-glace (électrique) 

(elektrisch) (electric) TT@ (Suite) 
4/73 .... (Forts.) (Cont.) 

26 187 519 w 2 «Pop». Rivet d'attache de Niet. Rivet. 
zc 9618 751 u réservoir. 

Vis: Schrauhe: Screw: 

23 660 319 F 2 Sup. - TH M 5 X 14 - (IE). - de support. - f. Achsentriiger. - f. supporte plate. 
ZD 9366 030 w 

2 - (option climatiseur). - (Luftumwiilzer). - (air conditioner). 
2 (IE). - de pompe. -für Pumpe. -f. pump. 

2 - (option climatiseur). - (Luftumwiilzer). - (air conditioner). 
23 663 019 D 1 Inf. - TH M 5 X 20 - (IE). - de support. - f. Achsentriiger. - f. support plate. 
ZD 9366 300 w 

1 - (option climatiseur). - (Luftumwiilzer). - (air conditioner). 

22 902 019 p 3 Co 5,1 X 12,2 - (IE). Rondelle du support de Scheihe: Washer: 
ZD 9290 200 u pompe: 

3 - (option climatiseur). - (Luftumwiilzer). - (air conditioner). 

zc 9615 607 u 1 Inf. - M 5. Écrou de support : Mutter: Nut: 
1 - (option climatiseur). - (Luftumwiilzer). - (air conditioner ). 

3 
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1 NUMÉROS K DV - DT - DP Scheibenwascher Windscreen washer 

4/73 __. 
Lave-glace (électrique) 

( elektrisch) (electric) 

1 5D 5 428 369 L 1 Attache de réservoir. Halterung f. Behiilter. Tank holder. 

2 5D 5 428 373 E 1 Réservoir. Behiilter. Tank. 

3 5G 5 445 721 V Pompe. Pumpe. Pump. 
GX 53 319 01 A 

Tube: Rohr zwischen : Pipe hetween: 
4 5D 5 428 371 H 1 3,5 X 7 X 1200. - de pompe à raccord. - Pumpe u. Verhindung. - pump and union. 

5 AY 564-218 A 1 G • 3,5 X 7 X 750. - entre raccord et gicleur. - Verhindung u. Düse. - union and nozzle. 

6 5D 5 428 367 p 1 D - 3,5 X 7 X 20. - entre raccord et gicleur. - V erhindung u. Düse. - union and nozzle. 

7 5G 5 445 722 F 1 Raccord 3 voies. Dreiwegeverhindung. 3-way union. 
GX 53 226 01 B 

8 5G 5 445 723 s 2 Gicleur. Düse. Nozzle. 
GX 53 224 01 B 

9 zc 9619 837 u 1 6 X 17. Agrafe de tube. Spange f. Rohr. Clip for pipe. 

10 SD 5 413 306 H 1 8 X 12 X 15. Bague caoutchouc de tube Gummihülse f. Rohr zw. Ruhher bush f. pipe 
D 391-113 de pompe à raccord. Pumpe u. Verhind. hetween pump and union 

11 21 061 009L 2 8 X 18 X 4. Œillet caoutchouc. Gummiose. Rubher gommet. 
ZD 9106 100 u 
26 187 519 w 2 «Pop». Rivet d'attache Ni et. Rivet. 
zc 9618 751 u de réservoir. 
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1 NUMÉROS K ® 7/73 .... Lave-phares 
Waschanlage 

Head-lamp washer 
f. Scheinwerfer 

Support: Halterung: Bracket: 
2D 5 447 358 N 1 - de réservoir. - f. Behiilter. - f. tank. 
lD 5 447 355 F 1 - de pompe. -f. Pnmpe. -f. pump. 

2D 5 443 997 F 1 Réservoir. Behiilter. Tank. 
2D 5 452 812 w Pompe. Pumpe. Pump. 

Centrale sur support lntervallschalter : Central relay: 
de pompe: 

lD 5 447 213 w 1 - (quelques voitures). - (einige Wagen). - (a few cars). 
lM 5 429 672 z 1 (CT 6). - - -
1 s 5 414 210 J 1 Relais sur support de Relais. Relay. 

batterie. 

lD 5 447 966 X 1 Mise à l'atmosphère. Druckausgleich. Vent. 

Raccord: V erbindungstück : Union: 
lD 5 447 964 A 1 - 2 voies. - Zweiwege. -two ways. 
lG 5 445 722 F 1 - 3 voies. - Dreiwege. - three ways. 

Gicleur: Düse: Nozzle: 
lD 5 452 224 E 1 G. - - -
lD 5 447 965 L 1 D. - - -

Tube: Rohr: Pipe: 
lD 5 447 955 c 1 0 5 - L 600. - de réservoir à pompe. - zw. Behiilter und pumpe - betw. tank and pump. 
lD 5 447 954 s 1 0 3,5 - L 500. - de pompe à mise à - zwischen Pumpe und - betw. pump and vent. 

l'atmosphère. Druckausgleich. 
lD 5 447 956 N 1 0 3,5 - L 1700. de mise à l'atmosphère - zw. Druckausgleich - betw. vent and union. 

à raccord 3 voies. und Verbindung. 
lD 5 447 989 X 1 0 3,5 - L 700. - de raccord 3 voies à - zw. Verbindungen. - between unions. 

raccord 2 voies G. 

lD 5 447 958 K 1 0 3,5 - L 1000. - de raccord 3 voies - zw. Verbindungen. - between unions. 
à raccord 2 voies D. 

lD 5 447 953 w 2 0 3,5 - L 140. - de raccord 2 voies - zwischen Verbindung un - betw. union and nozzle. 
à gicleurs. Spritzdüse. 
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Lave-phares Waschanlage Head-lamp 
I NUMÉROS K ® 7/73 ~ f, Scheinwerfer Washer 

(Suite) 
(Forts.) (Cont.) 

Vis: Schrauhe: Screw: 

23 658 019 F 1 TH M 5 X 10. - de relais. - f, Relais. -f. relay. 
ZD 9365 800 u 
23 661 319 A 1 
ZD 9366 130 w 

TH M 5 X 16. - de pompe. -f. Pumpe. -f. pump. 

23 660 019 V 2 TH M 5 X 14. - de support de réservoir. - f, Halterung. - f. bracket. 
ZD 9366 000 w 
23 663 019 D 1 TH M 5 X 20. - de support de réservoir. - f. Halterung. - f. bracket. 
ZD 9366 300 w 

Écrou: Mutter: Nut: 

25 259 019 E 1 HMS. - de relais. - f, Relais. - f, relay. 
ZD 9525 900 w 

2 - de support de réservoir. - f. Halterung. - f, bracket. 

zc 9615 607 u 1 M 5 X 80 - « Riveklé ». - de support de réservoir. - f. Halterung. - f. bracket. 

Rondelle: Scheibe : Washer: 

22 334 019 B 1 Cr 5,2 X 9,4. - de relais. - f. Relais. - f. relay. 
ZD 9233 400 u 

1 - de pompe. -f. Pumpe. -f. pumpe. 

22 902 019 p 3 Cr 5,1 X 16,2. - de support de réservoir. - f, Halterung. - f, bracket. 
ZD 9290 200 u 

2 



5-571 

I NUMÉROS K Avertisseur 
Signalhorn Horn 

de route 

« Ferson », Avertisseur : Signalhorn : Horn: 
2D 5 412 822 X 2 - - -
DM 9571-004 L 

3 DX-DJ. - - -
DX 571-193 A 2 Support d'avertisseur. Triiger f. Signalhorn. Horn hracket. 

L entr. 88,5. Lame support : Haltehlech : Support plate: 
DM 571-98 4 - - -

6 DX-DJ. - - -

22 482 009 N 3 7,5 X 14 X 
ZD 9248 200 u 1,5. Entretoise. Ahstandsstück. Distance piece. 

Vis: Schrauhe: Screw: 
23 719 019 z 1 D-TH M 7 X 20. - de lames sur support. - f. Halteblech. - f. plate. 
ZD 9371 900 w 
23 720 019 u 1 G-TH M 7 X 25. - de lames sur support. - f. Haltchlech. - f. plate. 
ZD 9372 000 w 
23 450 319 X 2 TH M 7 X 16. - de support. - f. Trager. - f. hracket. 
ZD 9345 030 w 
25 240 019 H 2 HM7. Écrou de lame. Mutter f. Haltehlech. Nut f. plate. 
ZD 9524 100 u 
22 904 019 D 2 Co 7,2 X 14,2. Rondelle. Scheihe. Washer. 
ZD 9290 400 u 

1 
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1 NUMÉROS K 
Avertisseur 

Kompressorhorn Compressor horn 
à compresseur 

SD 5 412 817 T 1 « Sanor ». Relais: Relais: Relay: 
DX 524-7 
SD 5 412 818 D 1 «Cartier». - - -
DX 541-19 A 

« Sanor ». Avertisseur: Hom: Horn: 
SD 5 416 280 J 1 L 213 - TT ~ 1/74 - son grave. - tiefer Ton. - high deep note. 
DX 571-8 R.p. 5 423 166 G. 
SD 5 416 281 V 1 L 163 - TT ~ 1/74 - son aigu. - heller Ton. - shrill sound. 
DX 571-8 A R.p. 5 423 165 W. 

« Mixo ». Avertisseur : Hom: Horn: 
SD 5 423 166 G 1 L 190 9/72 ~- - son grave. - tiefer Ton. - high deep note. 
SD 5 423 165 w 1 L 140 R.p. 5 463 003 T 9/72 ~- - son aigu. - heller Ton. - shrill sound. 

«Mixo». 
SD 5 463 003 T 1 R.m.p. 9/72 ~- Jeu d'avertisseurs. Satz Homer. Set of homs. 
5D 5 455 098 u 1 « Fiam » 1/74 ~- Jeu d'avertisseurs. Satz Homer. Set ofhoms. 
5D 5 449 518 s 1 R.m.p. 1/74 ~- Support d'avertisseur et Trliger f. Horn u. Relais. Bracket for horn and relay 

relais, 

DX 571-148 A 1 Patte support de relais. Haltelasche f. Relais. Bracket f. relay. 

5D 5 420 345 u 1 « Sanor » R.P. 5 423 164 K Compresseur : Kompressor : Compressor: 
~ 1/74. 

5D 5 423 164 K 1 «Mixo» 9/72 ~- - - -

5D 5 447 563 s 1 « Fiam » 1/74 ~- - - -
5D 5 455 097 H 1 Jeu <le tuhes et de Satz Rohre mit Set of tubes and union. 

raccord 3 voies. verhindung. 

5D 5 416 282 F 1 Raccord 3 voies. Dreiwegeverhindung. 3 ways-union. 
DX 571-81 

Tuhe (plastique) de Plastikrohr zwischen Tuhe (plastic) hetween 
raccord 3 voies : 3-Wegeverbindung und: 3-ways-union and: 

5D 5 420 346 E 1 L 145. - de compresseur. - Kompressor. - compressor. 

1 - d'avertisseur. -Hom. -hom. 

5D 5 416 284 c 1 L 50. - d'avertisseur. -Hom. -hom. 
DX 571-79 B 

Vis: Schrauhe: Screw: 

23 450 319 X ? TH M 7 X 16. - de compresseur. - f. Kompressor. - f. compressor. 
ZD 9345 030 w 

? - de support. - f. Trliger. - f. hracket. 

ZD 9451 400 z ? TCB M 4 X 8. - de relaie. -f. Relaie. - f. relay. 

23 767 009 E ? THM 8 X 20. - <l'avertisseur. -f. Hom. -f. hom. 
ZD 9376 700 w 
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Avertisseur Kompressorhorn Compressor horn 
1 NUMÉROS K à compresseur 

(Forts.) (Cont.) 
(Suite) 

Écrou: Mutter: Nut: 

ZO 9526 100 z ? HM7. - de compresseur. - f. Kompressor. - f. compressor. 

- de upport. - f. Halterung. - f. bracket. 

25 258 019 K ? HM4. - de relais. -f. Relais. - f. relay. 
ZD 9525 800 w 

Rondelle: Scheibe: Washer: 

22 573 019 c ? Cr 8,5 X 14. - d'avertisseur. -f. Hom. -f. hom. 
ZD 9257 300 u 
22 904 0190 ? 
ZD 9290 400 u 

Co 7,2 X 14,2. - de compresseur. - f. Kompressor. - f. compressor. 

? - de support. - f. Triiger. - f. bracket. 

22 284 019 y ? 
ZD 9228 400 u 

Cr 4,2 X 8. - de relais. - f. Relais. - f. relay. 

@ Pièce spéciale Spezialteil Special part 

20 5 455 096 X 1 « Fiam » 1/74 ~. Jeu d'avertisseurs. Satz H0rner. Set of horns. 

2 



5-614 
20 15 

13 

Q' 
\_10 

12_/ 

2 



5-614 

Relais secondaires 
Relais - Sicherungen Relays Fuses 1 NUMÉROS Fusibles -K 

Mano-contact Warnlichtschalter Pressure switches 

1 AM 523-6 B 1 ~ 4/73. Boîtier à 4 fusibles : Sicherungskasten : Fuse box: 
2G 5 440 940 c 1 4/73 ~. - - -
GX 54 110 01 A 

2 ex 54 I34 oI A 1 4/73 ~. Couvercle de boîtier Deckel f. Kasten. Fuse box cover. 
à fusible. 

3 Fusible: Sicherung: Fuse: 
ID 5 4I5 527 z ? 16 A - 0 7 - L 32. - - -
DM 9523-004 B 
ID 5 4I5 528 K ? 10 A - 0 7 - L 32. - - -
DX 9523-004 L 

4 Disjoncteur : Ausschalter : Cut-out: 
IM 5 4I2 8I5 w 1 « Fasco » - 30 Ah. - option climatiseur. - Einbau Luftumwiilzer. - air conditioner option. 
AM 523-1 A 

5 Relais secondaire : Sekundiir-Relais : Secondary relay: 
ID 5 4I2 8I8D 2 « Cartier ». - option climatiseur. - Einbau Luftumwiilzer. - air conditioner. 
DX 541-19 A 

1 DX-DJ 7/72 ~. - de ventilateur (moteur). - f. Gebliise. - f. blower. 
ID 5 412 8I7 T 2 « Sanor ». - option climat. - Einbau Luftumwiilzer. - air conditioner. 
DX 524-7 

1 BW. - de ventilateur (moteur). - f. Gebliise. - f. blower. 

1 DX-DJ 7/72 ~. - - -
IS 5 45I 856E 2 « Axo » - (IE) - R.m.p. 1/74 ~. - option climatiseur. - Einbau Luftumwiilzer. - air conditioner. 

6 ID 5 4I3 30I D 1 «Axo » ~ 4/73. Relais de phares Relais für Scheinwerfer Relay f. headlamps 
DX 524-110 A (sur aérateur gauche): (am Iinken Belüfter): (on vent. aperture): 

1 - pour caravane. - bei Anlage f. Anhiinger. - f. caravan equipement. 

I s 5 4I4 2IO J 1 «Cartier» 4/73 ~. Relais de phares. Relais f. Scheinwerfer. Relay f. headlamps. 

7 ID 5 422 I33D 1 (IE). Relais: Relais: Relay: 
DX 524-101 A 

- d'alimentation générale. - f. allgemeine Zufuhr. - General feeding. 
1 (IE). - de pompe. - f. Kraftstoffpumpe. -f. pump. 
1 (IE). - d'impulsion. - f. Kaltstartventil. - for impulsing. 

8 IY 5 420 474 w 1 DV-DP-DT-D à G. Contacteur de stop : Stopplichtschalter : Switch f. stop light: 
AY 9576-902 A 

9 DX 576-02 1 DX - DJ - DY - BK. - - -
1 D à D - DV - DP - DT. - - -

10 ID 5 4I6 294 L 1 « Torrix ». Contacteur de feux Schalter für Switch f. backing Iight. 
DX 522-026 A de recul. Rückfahrleuchte. 

11 ID 5 439 028 V 1 DX-DJ- DY. Vis de réglage Regulierschraube. Setting screw. 
DS 576-84 de contacteur. 

1 
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Relais secondaires Relais • Sicherungen Relays • Fuses 
1 NUMÉROS K Fusibles Warnlichtschalter Pressure switches Mano-contact 

(Suite) (Forts.) (Cont.) 

Mano contact de frein : Bremswarnlichtschalter : Pressure switch f. brake: 

12 IG 5 403 326 E 1 DV - DT - DP - D à G .... 3/73. - sur vanne de sécurité. - am Sicherheitsschieber. - on safety valve. 
DVN 9614-902 L 
ID 5 437 357 G 1 DV - DT - DP - D à G 3/73 ..... - - -

1 Sauf DV - DT <1ïii> ~ - sur vanne de priorité. - am Sicherheitsschieber. - on priority valve. 
R.p. 5 466 923 B. 

13 DXN 6I4-02 1 Sauf DV - DT - DP. - sur pédalier. - am Pedalwerk. - on pedal gear. 
1 DV - DT - DP - D à D .... 3/73. - - -

14 ID 5 4I3 615 s 1 « Torrix ». Mano-contact (critique W arnlichtschalter für Pressure switch f. engine 
DX 614-6 d'huile moteur). Motoroldruck. oil. 

15 Thermo-contact eau Temperaturschalter für Thermo-switch f. water 
(voyant rouge): rotes W arnlicht temperature (red 

(Wassertemperatur): warning light): 
lD 5 4I4 426 G 1 - sur culasse. - am Zylinderkopf. - on cylinderhead. 
DX 614-112 À 

DX-DJ .... 7/72. - - -
lD 5 435 03I z 1 DX-DJ 7/72 ..... - - -

(IE) 7/72 ..... - sur boîte de pompe - am Gehiiuse der - on water pump housiny. 
à eau. Wasserpumpe. 

DX 614-114 A 1 (IE) .... 7/72. - sur Cd• air additionnel. - am Zusatzluftschieber. - on additional air control. 

16 DX 144-256 B 1 (IE). Thermo-contact temporisé Temperatur-Zeitschalter Thermo-switch f. start 
de départ à froid. für Kaltstart. from cold. 

Sonde thermométrique Temperaturfühler : Thermometer unit: 
(thermomètre) 

17 ID 5 4I3 327 L 1 « Jeager » - 0 18 - Option. - sur boîte pompe à ·eau. - am Gehiiuse. - on waterpumpe housing. 
DM 642-04B der W asserpumpe. 

1 (IE) - option .... 7/72. - - -
18 ID 5 428 845 K 1 (IE) - 0 16 - option 7/72 ..... - sur Cde air additionnel. - am ZuBatzluftschieber. - on additional air control. 

19 ID 5 4I2 358 D 1 (IE) - L 48 - 0 10 X 100. Sonde de température Wassertemperaturfühler. Water temp. transmitter. 
DX 144-228 À d'eau. 

20 26 I41 539 N 1 L 116. Collier de relais : Schelle für Relais : Collar f. relay: 
zc 9614 15!1 u 
IM 5 4I3 303 A 1 - pour caravane. - bei Anlage f. Anhiinger. - f. caravan equipment 
AM 175-272 À 

22 508 009 X 2 TFB 4,85 X 16 .... 4/73. Vis du boitier. Schrauhe für Screw for fuse box. 
ZD 9250 800 u Sicherungskasten. 
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Relais secondaires Relais - Sicherungen Relays - Fuses 

1 NUMÉROS K 
Fusibles Warnlichtschalter Pressure switches Mano-contact 

(Suite) (Forts.) (Cont.) 

Joint: Dichtung für : Joint: 

22 469 009 J 1 10,2 X 15 X 2. - de mano (critique - Warnlichtschalter. - f. oil pressure switch. 
ZD 9246 900 u huile moteur). 

22 472 009 T 1 18,3 X 24 X 2. - de thermo-contact et - Temperaturschalter - f. thermo-switch and 
ZD 9247 200 u sonde thermométrique. und Temperaturfühler. thermo unit. 

22 454 009 R 1 (IE)- 16,3 X 22 X 2. - de thermo-contact et - Temperaturschalter - f. thermo-switch and 
sonde thermométrique. und Temperaturfühler. thermometer unit. 

5D 5 424 957 z 1 (IE) - 0 int. 10. - de sonde de - Wassertemperaturfühler. - for water temperature 
température d'eau. transmitter. 

ST 5 446 012 H 1 Étiquette « Pièces de W arnaufkleber für Warning label f. spare 
Rechange ». Ersatzteile. parts. 

ew..,. 11n 
CLIMATISEUR..,. 7/n Pièces spéciales Spez:ialteile Special parts 

DX-DJ-TT7/n .... 

SD S 418 467 F 1 .... 7/72. Sonde température sur Temperaturfühler Temperatur transmitter 

~~/~ radiateur: Kühler: on radiator: 

SD s 43S 033 w 
~~· 

7/72 ..... - - -

22 882 009 z 1 22,4 X 30 X 1,3 2/73 .... Joint de sonde. Dichtung f. Fühler. Transmitter joint. 
R.m.p. 

(XT) Pièces spéciales Spez:ialteile Special parts 

ST S 490 399 A 1 10/74 ..... Triangle de W arndreieck. W arning triangle. 
présignalisation. 

1 
Boîtier à fusibles : Sicherungskasten : Fuse box: 

DX S23-6 B 2 .... 4/73. - (2 fusibles) . - (2 Sieherungen). - (2 fuses). 

GX S4 128 01 A 1 4/73 ..... - - -

2 GX S4 lll 01 A 1 4/73 ..... - ( 6 fusibles) . - (6 Sicherungen). - (6 fuses). 

GX S4 139 01 A 1 4/73 ..... Couvercle de boîtier : Deckel f. Kasten : Fuse box cover: 

1 - (2 fusibles). - (2 Sicherungen). - (2 fuses). 

SG s 440 692 G 1 4/73 ..... - (6 fusibles). - (6 Sicherungen). - (6 fuses). 
GX 54 137 01 A 
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Relais secondaires Relais - Sicherungen Relays - Fuses 

1 NUMÉROS K Fusibles 
Warnlichtschalter Pressure switches Mano-contact 

(Suite) (Forts.) (Cont.) 

(XT) Pièces spéciales Spezialteile Special parts 
(Suite) (forts.) (Cont.) 

ID 5 405 433 G ? Support de fusible volant. Halterung für lose Holder for loose fuse. 
Sicherung. 

3 ID 5 405 434 T 2 10 A - 0 5 - L 20. Fusible. Sicherung. Fuse. 

7 lD 5 413 302 p 1 
DX 9524-111 A 

« Axo »@ ~ 4/72. Relais de phares. Relais f. Scheinwerfer. Headlamp relay. 

14 ID 5 437 447 K 1 D à D - DV - DT - DP 3/73 ~. Mano-contact de frein Druckschalter am Pressure switch on brake 
sur pédalier. Bremspedaltrliger. pedal gear. 

lD 5 422 8I2 J 1 <llil> <CJ[ID. Bruiteur de clé d'antivol. Summer f. Schlüssel der Buzzer f. antitheft device 
DX 614-113 A Diebstahlsicherung. key. 
lD 5 422 I 71 s 2 « Torrix » ~ ~ 1/72 ~- Contacteur de siège. Schalter am Sitz. Switch on seat. 
ID 5 422 488 R 1 « Torrix » ~ ~ 1/72 ~. Voyant de ceinture Kontrolleuchte für W arning light for safety 

de sécurité. Sicherheitsgurte. belts. 
lS 5 407 1755 1 Cïïil>~ 1/72 ~. Centrale clignotante. Blinkerzentralgehliuse. Flasher unit. 
lQ 5 423 970 w 1 Cïïil>~ 1/72 ~- Bruiteur d'alerte Signalsummer für Buzzer f. safety belts. 

de ceinture. Sicherheitsgurte. 
lD 5 422 309 s 1 <![fi)~ 1/72 ~- Contacteur de frein 

de secours. 
Schalter f. Notbremse. Switch f. emergency brake. 

Étiquette « Pièces W arnaufkleher für W arning label f. spare 
de Rechange » : Ersatsteile : parts: 

IT 5 446 013 u 1 - langue allemande. - in der Deutschen - in German. 
Sprache. 

lT 5 446 OI4 u 1 - langue anglaise. - in der Englischen - in English. 
Sprache. 

lT 5 446 016 B 1 - langue italienne. - in der ltalienischen - in ltalian. 
Sprache. 

lT 5 446 015 R 1 - langue espagnole. - in der Spanichen - in Spanish. 
Sprachc. 
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5-651 

1 NUMÉROS K Boite à gants Handschuhkasten Glove box 
Cendrier Aschenbecher Ashtrays 

1 DX 65I-2 A 1 DX-DJ-DY. Boîte à gants : Handschuhkasten: Glove box: 
DV 65I-2 1 DV - DT - BREAK - N.F.P. - - -

1 (Ï) - Sauf PA. - - -
2 Couvercle sans verrou : Deckel ohne Schloss : Cover without Iock: 

2D 5 4I6 5I3 s 1 - (bleu noir). - (schwarz-hlau). - (blue-hlack). 
2D 5 4I3 82I F 1 ...+- 7/72. -(grenat). -(granatfarhig). - (garnet-red). 

3 DX 65I-9I A 2 Butée caoutchouc de Gummianschlag f. DeckeJ. Ruhher stop f. cover. 
couvercle. 

4 lD 5 4IO 650 N 1 Verrou avec clefs. Schloss m. SchlüBBe1n. Lock with keys. 

5 ID 5 4IO 651 z 1 Clip de verrou. Clips f. Schloss. Clip f. lock. 

6 ID 5 410 656D 1 Crochet ce fermeture. Verschlusshaken. Closing hook. 

7 DX 651-123 1 Obturateur. V erschlussstopfen. Ohturator. 

8 DX 65I-71 1 Vide-poche. Ahlagefach. Map pocket. 

9 DX 652-201 A 1 Cendrier avant. Vorderer Aschenhecher. Front ashtray. 

10 Cendrier arrière : Hinterer aschenhecher : Rear ashtray: 
DS 652-2 A 1 - (gris). -(grau). - (grey). 
DS 652-2 2 PA. - (chromé). - (verchromt). - (chrom-plated). 
DV 652-204 A 1 - (noir). - (schwarz). -(black). 

2 PA. - - -
11 DX 652-202 A 1 G. Glissière de cendrier Führung f. vorderen Slide f. front ashtray: 

avant: Aschenhecher : 
DX 652-203 A 1 D. - - -

12 DX 545-113 A 1 « Axo ». Éclaireur de holte à Leuchte für Lamp f. glove box. 
gants. Handschuhkasten. 

13 ID 5 413 549 z 1 « Axo ». Éclaireur de cendrier Leuchte f. vorderen Lamp f. front ashtray. 
avant. Aschenhecher. 
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5-651 

Boite à gants Handschuhkasten Glove box 
1 NUMÉROS K Cendrier Aschenbecher Ashtrays 

(Suite) (Forts.) (Cont.) 

Vis: Schrauhe: Screw: 

ZD 9493 230 w 2 TCB M 5 X 14. - de vide-poche. - f. Ahlagefach. - f. map pocket. 
22 263 029 w 2 TR 3,52 X 15,9. - de crochet de fermeture. - f. Hacken. - f. book. 
ZD 9226 300 z 

2 - d'éclaireur de cendrier. - f. Leuchte. -f. lamp. 

25 259 019 E 2 HM5. Écrou de vide-poche. Mutter f. Ahlagefach. Nut f. map pocket. 
ZD 9525 900 w 

Rondelle: Scheibe: Washer: 
22 900 019 A 2 Co 4,1 X 10,2 X 1. - de crochet. - f. V erschlusshaken. -f. book. 
ZD 9290 000 u 
22 768 009 J 2 4,25 X 12 X 1. - d'éclaireur de cendrier. - f. Leuchte. -f. lamp. 
ZD 9276 800 u 

(XT) Pièces spéciales Spezialteile Special parts 

1 DV 65I-2 A 1 D àD. Boîte à gants : Handschuhkasten : Glove box: 
(AUS) 11/72 ....... 

DX 651-202 A 1 (î) PA. - - -
2 2D 5 422 257 B 1 @ 11/72 ....... Couvercle. Deckel. Cover. 

4 ID 5 417 223J 1 @ Verrou avec clefs : Schloss m. Schlüsseln : Lock with keys: 
ID 5 421 866 B 1 @ ll/72 ....... - - -

5 ID 5 423 I62 N 1 @ 11/72 ....... Clip de verrou. Clips f. Schloss. Clip f. Iock. 

6 ID 5 421 723 X 1 @ 11/72 ....... Crochet de fermeture. V erschlusshaken. Closing book. 
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1 NUMÉROS K <1iii> (i)~ 
Boîte à gants Handschuhkasten Glove box 

Cendriers Aschenbecher Ashtrays 

1 DX 545-113 A 1 « Axo ». Éclaireur. Leuchte. Light. 

2 1 Boîte à gants : Handschuhkasten : Glove box: 

DX 651-204 A DX -DJ- DY. - - -
DV 651-204 A - - -

3 DX 651-203 A 1 Couvercle. Deckel. Cover. 

4 DX 651-259 A 1 Poignée de couvercle. Grüî f. Deckel. Handle for cover. 

5 DX 651-91 A 2 Butée sur euvercle. Anschlag am Deckel. Stop for cover. 

6 DX 651-299 A 1 Circlip de poignée. Clips f. Grüî. Clip for handle. 

7 DX 651-295 A 1 Rondelle de poignée. Scheibe f. Griff. W asher f. handle. 

8 DX 651-230 A 1 Enjoliveur de bouton Zierstück f. Knopf. Embellisher f. Knob. 
de poignée. 

9 DX 651-298 A 1 Gâche. Einrastung. Catch. 

10 DX 651-217 A ? Câle de gâche. Einstellscheibe für Packing for catch. 
Einrastung. 

11 DX 651-123 1 Obturateur sur boite à Stopfen am Plug on clove box. 
gants. Handschuhkasten. 

12 DX 651-71 1 Vide-poche. Ablagefach. Map pocket. 

13 Cendrier AR : Hinterer Aschenbecher : Rear ashtray: 

DS 652-2 2 PA. - (chromé). - (verchromt). - (chrome). 

DS 652-2 A 1 - (gris). - (grau). - (grey). 

DV 652-204 A 1 - (noir). - (schwarz). - (black). 

14 DX 652-201 A 1 Cendrier A V. Vorderer Aschenbecher. Front ashtray. 

15 Glissière de cendrier A V : Führung f. vorderen Slide f. front ashtray: 
Aschenbecher : 

DX 652-202 A 1 G. - - -
DX 652-203 A 1 D. - - -

16 ID 5 413 549 z 1 «Axo»-AV. Éclaireur de cendrier. Leuchte f. Aschenbecher. Lamp for ashtray. 

Vis: Schraube: Screw: 
ZD 9453 230 w 2 TCB M 5 X 14. - de vide-poche. - f. Ablagefach. - f. map pocket. 
22 263 029 w 2 TR 3,5 X 15,9. - de crochet de fermeture. - f. V erschlusshaken. - f. closing hook. 
ZD 9226 300 u 
25 259 019 E 2 HM5. Écrou de vide-poche. Mutter f. Ablagefach. Nut. f. map pocket. 
ZD 9525 900 w 

Rondelle: Scheibe: Washer: 
22 900 019 A 2 4,1 X 10,2 X 1,25. - de crochet. - f. V erschlusshaken. -f. hook. 
ZD 9290 000 u 
22 902 019 p 2 
ZD 9290 200 u 

5,1 X 12,2. - de vide-poche. - f. Ablagefach. - f. map pocket. 

1 
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NUMltROS 
« Continental • Edison » 

1 K 
.... 7/72 

Poste de radio Radiogerêit Radio set 

1 Poste de radio complet Radiogerât, komplett mit Radio assy, with aerial, 
avec antenne, Antenne, Lautsprecher loudspeaker and 

haut-parleur et fixat. : und Befestigung : fixing parts: 
DX 653-021 A R 43 FM 6 W - N.F.P. - - -
SD 5 404 237 G R 354 FM 4 W - N.F.P. - - -
SD 5 404 238 T R 355 AM 4 W - N.F.P. - - -

1 Poste seul: Radiogerât, allein : Radio only: 
DX 653-113 A R 43 FM 6 W-N.F.P. - - -
SD 5 402 186 N R 354 FM4 W. - - -
SD 5 402 187 z R 355 AM4 W. - - -
SD 5 402 189 w 1 4 ohms. Haut-parleur avant. Vorderer Lautsprecher. Front loudspeaker. 
SD 5 402 188 K 1 4 ohms. Haut-parleur arrière. Hinterer Lautsprecher. Rear loudspeaker. 

Potentiomètre mélangeur : Mischschalter : Mixing switch: 
SD 5 414 557 F 1 R 43- N.F.P. - - -
SD 5 403 304R 1 R 354 - R 355. - - -
SD 5 417 919 z 1 Antenne (sans coaxial). Antenne (ohne Kabel). Aerial (without lead). 
DW 9653-901 A 
SD 5 420 644 u 1 L 2150. Coaxial. Antennenkabel. Lead for aerial. 
DX 9653-166 A 

Condensateur : Condensator : Condenser: 
SS 5 433 939 E 1 R.m.p. - sur alternateur. -an Lima. - on alternator. 
SS 5 407 717 H 1 R.p. 5 452 411 M. - sur bobine. - an Zündspule. - on ignition coil. 
s 9653-101 A 

DX 653-99 2 Tresse de mise à masse. Massekabel. Braided earth cable. 
DX 653-121 A 1 AR. Fil de liaison HP. V erbindungskabel für Connecting wire for 

Lautsprecher. loudspeaker. 

DW 653-69 B 1 Cache-antenne. Innere Inner cover for aerial. 
Antennenabschirmung. 

DX 653-198 A 1 Bouton du potentiomètre. Einstellknopf für 
Mischschalter. 

Knob for mixing switch. 

DX 653-170 A 1 4 X 12. Vis de bouton. Schraube f. Einstellknopf. Screw f. knob. 

Encadrement de grille HP: Rahmen f. Grill des 
Lautsprechers : 

Surround for grille: 

DW 653-47 A 1 AR. - (noir). - (schwarz). - (black). 
DW 653-47 B 1 AR-PA. - (cuir naturel). - (Naturleder). - (tan leather). 
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NUMÉROS 
« Blaupunkt » Poste de radio Radiogeréit Radio set 

1 K 
7/72-+ (Suite) (Forts.) (Cont.) 

DX 653-198 A 1 Bouton de potentiomètre. Einstellknopf für Knob for mixing switch. 
Mischschalter. 

DX 653-170 A 1 4 X 12. Vis de bouton. Schraube f. Einstellknopf. Screw f. knob. 

Encadrement de grille HP. Rahmen f. Grill des Surround for grille: 
Lautsprechers : 

DW 653-47 A 1 AR. - (noir). - (schwarz). - (black). 
DW 653-47 B 1 AR-PA. - (cuir naturel). - (Naturleder). - (tan leather). 

Grille de protection de HP: Lautsprecher-Grill : Grille for loudspeaker: 
DW 653-55 A 1 AR. -(noir). - (schwarz). - (black). 
DW 653-55 B 1 AR-PA. - (cuir naturel). - (Naturleder). - (tan leather). 

DW 653-56 1 AR. Joint d'insonorisation Garnitur z. Geriiusch- Joint, antirattle, for grill. 
entre grille. diimpfung am Grill. 

DW 653-57 4 AR. Protecteur HP. Abschirmung für Protection for loudspeaker 
Lautsprecher. 

DW 653-58 1 AR - L 15. Entretoise HP. Abstandshülse f. Lautspr. Distance piece f. LS. 

DX 653-119 A 1 AV. Toile de protection HP. Sto:ffabschirmung für Protection cloth for 
Lautsprecher. loudspeaker. 

2D 5 430 969 X 1 R.p. zc 9 858 240 u Ensemble fixat. poste. Satz Befestigungsteile für Set of securing parts for 
Radiogeriit. radio set. 

zc 9 858 240 u 1 « Hildesheim » - - -

«Mannheim» 

«Hamburg» 
2D 5 429 018 R 1 Support AR du poste. Hintere Halterung für Rear bracket f. radio. 

Radiogeriit. 
lT 5 451 520 c 1 Boulon charnière Schraube für Airial hinge boit. 

d'antenne. Antennenscharnier. 
ID 5 429 019 B 1 Patte de fixat. de poste. Lasche f. Radiogeriit. Securing strip f. radio. 
2D 5 429 028 z 1 Tôle de finition sur boîtier. Zierblech am Gehiiuse. Embellisher on casing. 

Boîtier avec garniture : Gehiiuse m. Bezug : Casing with trim: 
2D 5 429 029 K 1 Sauf PA. - - -
2D 5 434 609 M 1 PA .... 7/73 . - (bleu d'orient). - (orient-hlau). - (orient hlue ). 
2D 5 434 610 y 1 PA. - (gris phoque). -(grau). - (grey). 
2D 5 434 611 J 1 PA. - (ronge cornaline). - (rot). - (red). 
2D 5 434 612 V 1 PA .... 7/73 • - (or clair). - (gold). -(gold). 
2D 5 434 613 F 1 PA. - (vert jura). - (grün). -(green). 
2D 5 434 614 s 1 PA. - (marron). - (hraun). -(hrown). 
2D 5 449 107 z 1 PA 7/73 ..... - (caramel). - (karamel). - (caramel). 
2D 5 449 108 K 1 PA 7/73 ....... - (bleu vert). - (blau-grün). - (blue green). 
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NUMÉROS 
« Blaupunkt » Poste de radio Radiogerëit Radio set 

1 K 
7/72 .... (Suite) (Forts.) (Cont.) 

Vis: Schraube: Serew: 
22 147 019 T 2 TH M 5 X 10. - de support. - f. Halternng. - f. support. 
ZD 9214 700 w 
22 751 029 u 4 TR 4,85 X 12,5. -de HP AV. - f. vord. Lautsprecher. - f. front LS. 
ZD 9275 100 z 

-f. rear LS. ZD 9467 900 w 4 TFB M 4 X 35. -de HPAR. - f. hint. Lautsprecher. - f. casing. ZD 9453 230 w l TCB M 5 X 14. - du boîtier. - f. Gehiiuse. 

1!:crou: Mutter: Nut: 
zc 9615 721 u 4 - clip de HP AV. - Clips-Mutter. - clip-nut. 
zc 9615 747 u 4 - clip de HP AR. - Clips-Mutter. - clip-nut. 
25 258 019 K 4 Co HM 4. -de HPAV. - f. vord. Lautsprecher. - f. front LS. 
ZD 9525 800 w 
25 259 019 E l - de Fixation d'antenne. - f. Antenne. - f. aerial. 
ZD 9525 900 w 

Rondelle: Scheibe: Washer: 
22 903 019 J 5 Co 5,1 x 16,2. - du support. - f. Halternng. - f. support. 
ZD 9290 300 u 

1 - de Fixation d'antenne. - f. Antenne. - f. aerial. 

22 900 019 A 4 Co 4,1 X 10.2. -de HP AR. - f. hint. Lautsprecher. - f. rear LS. 
ZD 9290 000 u 

3 Catalogue 648 - C no 3 - 7-75 




